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European Outline Conven- 
tion on Transfrontier Co­
operation between Terri­
torial Communities or 
Authorities

Preamble
The m em ber S tates o f  the 

C ouncil o f  E uropé, signato- 
ries to  th is C onvention ,

C onsidering tha t the aim  of 
the C ouncil o f E uropé is to 
ach ieve a  g rea te r unity 
betw een  its m em bers and to 
p rom ote co -operation  b e t­
w een them ;

C onsidering tha t, as de- 
fined in A rticle I o f  the 
C ouncil o f  E uropé S ta tu te , 
this aim  will be pu rsued  in 
particu lar by ag reem en ts in 
the adm inistrative field;

C onsidering tha t the C oun­
cil o f E uropé shall ensu re  the 
partic ipation  o f  the territorial 
com m unities o r au thorities 
o f  E uropé in the achieve- 
m ent o f its aim ;

C onsidering  the potential 
im portance, fo r the pursu it 
o f  this ob jec tive , o f co -ope­
ration  betw een  territo ria l 
com m unities o r au thorities at 
fron tiers in such fields as re ­
gional, u rban and rural deve- 
lopm ent, environm ental pro- 
tec tion , the im provem ent o f 
public facilities and serv ices 
and m utual assistance  in 
em ergencies;

H aving regard  to  past 
experience w hich show s tha t 
co-opera tion  betw een  local 
and regional au thorities in 
E uropé m akes it easie r for

Convention-Cadre Euro- 
péenne sur la Coopération 
Transfrontaliére des col- 
lectivités ou autorités 
territoriales

Préambule
Les E ta ts m em bres du 

C onseil de 1’E urope, signa- 
ta ires de la p résen te  C onven­
tion,

C onsidéran t que le but du 
C onseil de 1’E urope est de 
réa lise r une union plus 
é tro ite  en tre  ses m em bres et 
de p rom ouvoir la coopéra­
tion en tre  ceux-ci;

C onsidéran t q u ’aux ter- 
m es de 1’article l er du S ta tu t 
du C onseil de 1’E u ropé , ce 
but sera  poursuivi notam - 
m ent par la conclusion d ’ac- 
co rds dans le dom aine ad- 
m inistratif;

C onsidéran t que le C onseil 
de 1’E urope tend  å a ssu re r la 
partic ipation  des collecti- 
v ités ou au to rités te rrito ­
riales de 1’E urope å la réali- 
sation  de son bu t;

C onsidéran t 1'im portance  
que peut revé tir pour la pour- 
suite de cet objectif, la coo ­
pération  des collectiv ités ou 
au to rités te rrito ria les fronta- 
liéres dans des m atiéres 
telles que le développem ent 
régional, urbain  et rural, la 
pro tec tion  de 1’environne- 
m ent, 1’am élioration  des in- 
frastruc tu res  et des services 
offerts aux citoyens et l'en- 
tra ide en cas de sin istre;

C onsidéran t q u ’il découle 
de 1’expérience acquise que 
la coopéra tion  des pouvoirs 
locaux e t régionaux de l’Eu- 
rope est de natu re  å per-

Europeisk ramkonvention om 
samarbete över riksgränser 
mellan lokala och regionala 
samhällsorgan

Inledning
S ignatärsta terna , m edlem ­

m ar av E u roparåde t,

som  b eak ta r a tt E u roparå­
dets syfte ä r  a tt åstadkom m a 
en fastare  enhet m ellan dess 
m edlem m ar och att främ ja 
sam arbete  m ellan dem ;

som  beak ta r a tt d e tta  syfte 
enligt artikel 1 i E u roparå­
dets stadga skall fullföljas i 
synnerhet genom  överens­
kom m elser på det adm ini­
stra tiva  om rådet;

som  anser a tt E u roparåde t 
skall säkerstä lla  a tt lokala 
och regionala sam hällsorgan 
i E u ropa  m edverkar till a tt 
dess syfte uppnås;

som  beak ta r den betydelse 
som  sam arbete  över riks­
g ränser m ellan lokala och re ­
gionala sam hällsorgan kan ha 
fö r fullföljandet av denna 
m ålsättn ing på sådana om rå­
den som b erö r regional u t­
veckling, tä to rts- och lands­
bygdsutveckling , m iljö­
skydd , fö rbättring  av  offent­
liga anläggningar och offent­
lig service sam t öm sesidig 
hjälp vid nödlägen;

som  ta r  hänsyn  till tidigare 
erfa ren h e te r som  v isar att 
sam arbete  m ellan lokala och 
regionala m yndigheter i E u­
ropa  u n derlä tta r fö r dem  att

1 Översättning i enlighet med 
den i prop. 1980/81:77 intagna 
texten.



them  to carry  ou t the ir tasks 
effectively  and con tribu tes in 
particu lar to  the im prove- 
m ent and developm ent o f 
fron tie r regions;

Being reso lved  to  p rom ote 
such co-opera tion  as far as 
possib le and to  con tribu te  in 
this w ay to  the econom ic and 
social p rogress o f  fron tier re ­
gions and to  the spirit o f  fel- 
low ship w hich unites the 
peoples o f E u ropé ;

H avé agreed as follow s:

A rticle 1
E ach C on trac ting  Party  

un dertakes to  facilitate and 
foster tran sfro n tie r co-opera­
tion  betw een  te rrito ria l com- 
m unities o r authorities 
w ithin its ju risd ic tio n  and 
territo ria l com m unities o r 
au thorities w ithin the ju r is ­
diction o f o th e r C ontracting  
Parties. It shall endeavou r to 
prom ote the conclusion  of 
any ag reem en ts and arrange- 
m ents th a t m ay p rove neces- 
sary fo r th is pu rpose w ith 
due regard  to  the different 
constitu tional p rov isions of 
each  Party .

A rticle 2
1. F o r the pu rpose  o f this 

C onven tion , tran sfron tie r 
co-opera tion  shall m ean any 
concerted  action  designed to 
re inforce and fo s te r neigh- 
bourly rela tions betw een  te r­
ritorial com m unities o r au ­
thorities w ithin the ju risd ic ­
tion o f tw o o r  m ore C o n trac t­
ing Parties and the conclu ­
sion o f any agreem ent and 
arrangem ent necessary  for 
this pu rpose . T ransfron tier

m ettre  une m eilleure exéciu- 
tion de leur m ission, q u ’elle 
e st suscep tib le  en particu lier 
de co n tribuer å  la m ise en va­
leu r e t au développem ent des 
régions fron ta liéres;

R éso lus å favoriser au tan t 
que possib le  ce tte  coopéra- 
tion  et å  con tribuer ainsi au 
p rogrés économ ique et social 
des régions fron ta liéres et å  
la so lidarité qui unit les peup- 
les eu ropéens ,

Sont convenus de ce qui 
suit:

A rticle 1
C haque Partie  con trac- 

tan te  s ’engage å faciliter e t å 
p rom ouvo ir la coopéra tion  
tran sfron ta lié re  en tre  les col- 
lectiv ités ou au to rités  terri- 
to ria les re levan t de sa  ju ri- 
diction  et les collectiv ités ou 
au to rités te rrito ria les re le­
van t de la com pétence 
d ’au tres  P arties contrac- 
tan tes . Elle s ’efforcera  de 
p rom ouvo ir la conclusion 
des acco rds et a rrangem ents 
qui s ’avéreron t nécessa ires å  
ce tte  fin dans le respec t des 
d ispositions constitu tion- 
nelles p rop res  å  chaque P a r­
tie.

A rticle 2
1. E st considérée  com m e 

coopéra tion  transfron ta liére , 
au sens de la p résen te  C on­
ven tion , tou te  concerta tion  
visan t å ren fo rcer et å  déve- 
lopper les rappo rts  de voisi- 
nage en tre  collectiv ités ou 
au to rités  te rrito ria les re le­
van t de deux ou p lusieurs 
Parties co n trac tan tes , ainsi 
que la conclusion des a c ­
co rds et des arrangem ents 
utiles å ce tte  fm . L a coopéra-

effektiv t fullgöra sina u p p ­
gifter och i synnerhet b idrar 
till e tt b ä ttre  re su rsu tn y tt­
jan d e  och en u tveck ling  inom 
gränsom råden ;

som  ä r fast beslu tna  att så 
långt som  m öjligt främ ja så­
dan t sam arbete  och  p å  så sätt 
b id ra  till g ränsom rådenas 
ekonom iska  och sociala 
fram åtsk ridande och  till den 
anda av sam hörighet som  
fö renar E u ropas folk;

h a r överenskom m it om 
följande:

A rtikel 1
A vtalsslu tande p art fö r­

b inder sig att u n derlä tta  
och  främ ja sam arbete  ö ver 
rik sg ränserna  m ellan lokala 
och  regionala sam hällsorgan 
inom  sin ju risd ik tion  och lo ­
kala och  regionala sam hälls­
organ inom  an d ra  avtalssslu- 
tande  parte rs ju risd ik tion . 
D en skall m ed vederbörlig  
hänsyn  till varje parts  sär­
skilda konstitu tionella  b e ­
stäm m elser söka främ ja ingå­
ende av avtal och ö v eren s­
kom m elser som  kan visa sig 
nödvändiga i d e tta  syfte.

A rtikel 2
1. I denna konvention  

avses m ed sam arbete  över 
riksg ränserna  alla  gem en­
sam m a å tgärder som  syftar 
till a tt s tä rk a  och främ ja 
g rannre la tionerna  m ellan lo ­
kala och regionala sam hälls­
organ inom  tv å  eller flera  av ­
ta lsslu tande parte rs  ju r isd ik ­
tion sam t träffandet av de av ­
tal och överenskom m elser 
som  är nödvändiga i de tta  
syfte. S am arbete  ö v e r riks-



co-opera tion  shall take place 
in the fram ew ork o f  te rrito r­
ial com m unities’ o r authori- 
t ie s ’ pow ers as defined in do- 
m estic law . T he scope and 
natu re  o f such pow ers shall 
not be altered  by this Con- 
vention .

2. F o r the pu rpose o f this 
C onvention , the expression  
“ territo ria l com m unities o r 
au th o rities”  shall m ean com ­
m unities, au thorities o r bo- 
d ies exercising  local and re ­
gional functions and regar- 
ded as such under the do- 
m estic law o f each  S tate. 
H ow ever, each  C ontracting  
Party  m ay, at the tim e o f 
signing th is C onvention  o r by 
subsequen t notification  to 
the S ecre tary  G eneral o f  the 
C ouncil o f  E uropé, nam e the 
com m unities, au thorities o r 
bodies, sub jects and form s to 
w hich it in tends to  confine 
the scope o f the C onvention 
o r w hich it in tends to  ex- 
clude from  its scope.

A rticle 3
1. F o r the pu rpose o f  this 

C onvention  the C ontracting  
Parties shall, subject to  the 
provisions o f A rticle 2, para- 
graph 2, encourage any ini- 
tiative by territo ria l com ­
m unities and au thorities in- 
spired by the outline arrange- 
m ents betw een  territo rial 
com m unities and au thorities 
draw n up in the C ouncil o f 
E urope. I f  they  judge neces- 
sary they  m ay take into con- 
sideration  the b ila teral o r 
m ultilateral in ter-s ta te  m odel 
ag reem en ts draw n up  in the

tion transfron taliére  s ’exer- 
ce ra  dans le cad re  des com- 
pétences des co llectiv ités ou 
au to rités te rrito ria les, telles 
q u ’elles sont définies par le 
dro it in terne. L ’é tendue e t la 
nature  de ees com pétences 
ne sont pas affeetées par la 
p résen te  C onvention .

2. A ux fins de la p résen te  
C onvention , 1’expression  
« collectiv ités ou au torités 
te r r ito r ia le s» s ’en tend  des 
co llectiv ités, au to rités ou or- 
ganism es ex en jan t des fonc- 
tions locales e t régionales et 
considérées com m e telles 
dans le droit in terne de cha- 
que E ta t. T outefo is, chaque 
Partie  con trac tan te  peu t, au 
m om ent de la signature de la 
p résen te  C onvention ou par 
voie de com m unication  ulté- 
rieure au S ecrétaire  G énéral 
du C onseil de 1’E urope, dé- 
signer les collectiv ités, au ­
to rités ou organism es, les ob- 
je ts  et les fo rm es auxquels 
elle en tend  lim iter le cham p 
d ’application  ou q u ’elle en ­
tend  exclure  du cham p 
d ’application  de la p résen te  
C onvention .

A rticle 3
1. A ux fins de la p résen te  

C onvention , les Parties con- 
trac tan te s  favoriseron t, sous 
réserve  des d ispositions de 
1’article 2, paragraphe 2, les 
initiatives des co llectiv ités et 
au to rités te rrito ria les pre- 
nant en  considération  les 
schém as d 'a rran g em en ts  en ­
tre  co llectiv ités e t au to rités 
te rrito ria les é laborés dans le 
cadre du C onseil de 1’E u ­
rope. E lles p ou rron t, si 
elles 1’estim ent nécessa ire , 
prendre en considération  les 
m odéles d ’accords interétati-

g ränserna  skall äga rum  inom 
ram en fö r lokala och  reg iona­
la sam hällsorgans befogen­
h eter enligt nationell lagstift­
ning. Sådana befogenheter 
skall inte ändras till sin om ­
fattning och natu r av  denna 
konvention .

2. I denna konvention  fö r­
stås m ed u ttry ck e t ” lokala 
och  regionala sam hällsor­
g a n ” kom m uner, m yndighe­
te r  och an d ra  organ som  u t­
ö v a r lokal och regional verk ­
sam het och b e trak tas  som 
sådana enligt varje sta ts  na­
tionella lagstiftning. A vtals­
slu tande part kan dock vid 
undertecknande t av denna 
konvention  e ller genom  se­
nare  underrä tte lse  till E u ro ­
parådets genera lsek re terare  
ange de kom m uner, m yndig­
he te r och andra  organ liksom 
de frågor och fo rm er till vilka 
de av se r a tt begränsa kon­
ven tionens tilläm pning eller 
som  de av se r a tt u tes lu ta  från 
dess tilläm pningsom råde.

A rtikel 3
1. Vid tilläm pningen av 

denna konvention  skall de 
av ta lsslu tande p arterna  med 
förbehåll för artikel 2, punkt 
2, uppm untra  varje initiativ 
från  lokala och regionala 
sam hällsorgan som  har inspi­
rera ts av förslag till ö verens­
kom m elser m ellan lokala och 
regionala sam hällsorgan som 
u ta rb e ta ts  inom  E u roparå­
det. Om de bedöm er d e t nöd­
vändigt, kan de b eak ta  de 
inom  E u roparåde t u ta rb e ta ­
de m odellerna fö r b ilaterala 
e ller m ultilaterala m ellanstat-



C ouncil o f E u ropé  and de­
signed to  facilitate co-opera- 
tion  betw een  territo ria l com - 
m unities and au thorities.

The a rrangem ents and 
agreem ents concluded  may 
be based  on the m odel and 
outline ag reem en ts , sta tu tes 
and con trac ts  appended  to 
th is C onven tion , num bered
1.1 to  1.5 and  2.1 to  2.6 w ith 
w hatever changes are re- 
quired  by the particu lar situ ­
ation  o f each  C ontracting  
Party . T hese  m odel and o u t­
line ag reem en ts , s ta tu te s  and 
co n trac ts  are  in tended  for 
gu idance only and havé no 
trea ty  value.

2. If the C on trac ting  Par- 
ties deem  it necessary  to  
conclude in ter-s ta te  ag ree­
m ents, these  m ay in ter alia  
estab lish  the co n tex t, form s 
and limits w ithin w hich terri­
torial com m unities and au ­
thorities concerned  w ith 
tran sfron tie r co-operation  
may act. E ach  agreem ent 
m ay a lso  stipu late  the au ­
tho rities o r bodies to  w hich it 
applies.

3. T he abo ve provisions 
shall not p reven t the 
C ontracting  Parties from  
having recou rse , by com m on 
consen t, to  o th e r form s of 
tran sfron tie r co-operation . 
Sim ilarly, the provisions o f 
this C onvention  should not 
be in terp re ted  as invalidating 
existing ag reem en ts on co ­
operation .

4. A greem ents and arran-

ques, b ila téraux  ou m ultila- 
té raux  mis au point au C on­
seil de 1’E urope et destinés å 
faciliter la coopera tion  entre 
les co llectiv ités et au to rités 
te rrito ria les.

L es arrangem ents et les 
acco rds å  conclure  pourron t 
no tam m ent s ’insp irer des 
m odéles e t schém as d 'a c ­
co rd s , de sta tu ts  et de con- 
tra ts  annexés å la p résen te  
C onven tion  num éro tés de
1.1 å 1.5 et de 2.1 å 2.6 
m oyennant les adap ta tions 
rendues nécessa ires par la si­
tua tion  particu liére  p ropre å 
chaque Partie  con trac tan te . 
C es m odéles et schém as 
d ’acco rds , de sta tu ts  et de 
co n tra ts , é tan t de natu re  in- 
d icative, n 'o n t pas de valeur 
conventionnelle .

2. D ans le cas ou les P ar­
ties co n trac tan tes  estim ent 
nécessa ire  de conclu re  des 
acco rds in te ré ta tiques, ceux- 
ci peuven t notam m ent fixev 
le cad re , les form es et les li- 
m ites dans lesquelles ont la 
possib ilité  d ’agir les co llec ti­
vités et au to rités  te rrito ria les 
co n cern ées par la coopéra- 
tion  transfron ta liére . C haque 
acco rd  peu t égalem ent dé ter- 
m iner les collectiv ités ou or- 
ganism es auxquels il s 'app li- 
que.

3. L es d ispositions qui pré- 
céden t n ’affecten t pas la fa- 
culté  pou r les Parties con ­
trac tan te s  de recou rir d ’un 
com m un accord  å  d 'a u tre s  
form es de coopéra tion  tran s­
fron ta liére . De m ém e, les 
d ispositions de la p résen te  
C onvention  ne sau raien t é tre  
in te rp ré tées  com m e rendan t 
caducs des acco rds de coo ­
péra tion  déjå  ex is tan ts.

4. L es acco rds e t arrange-

liga avtal som  ä r av sedda  att 
underlä tta  sam arbete t mellan 
lokala och regionala sam ­
hällsorgan.

De överenskom m elser och 
avtal som  träffas kan grundas 
på de till denna konvention  
bifogade m odellerna och fö r­
slagen till av tal, s tadgar och 
kon trak t m ed num m er 1.1 till
1.5 och  2.1 till 2.6 m ed de 
fö rändringar som krävs m ed 
hänsyn till varje av ta lss lu ­
tande  parts  särsk ilda situa­
tion. D essa m odeller och för­
slag till av ta l, stadgar och 
kon trak t ä r  endast avsedda 
som  vägledning och  gäller 
inte som  fördrag.

2. A nser de av ta lsslu tande 
p arterna  det nödvändig t att 
träffa  m ellanstatliga av tal, 
kan d essa  bl. a. faststä lla  de 
äm nesom råden , fo rm er och 
ram ar inom  vilka lokala och 
regionala sam hällsorgan , 
som  ä r berö rda  av sam arbete  
över rik sg ränserna , få r hand­
la. V arje avtal kan även fa s t­
stä lla  de m yndigheter eller 
organ på  vilka det skall till- 
läm pas.

3. O vanstående bestäm ­
m elser skall inte h indra de 
av ta lsslu tande p a rte rn a  från  
a tt använda an d ra  fo rm er av 
sam arbete  över riksgrän­
serna. B estäm m elserna i 
denna konvention  få r inte 
heller to lkas så  a tt de upphä­
ver ex is terande sam arbets- 
avtal.

4. A vtal och överenskom -



gem ents shall be concluded 
w ith due regard  to  the ju ris- 
d iction  provided for by the 
in ternal law  o f each  Con- 
trac ting  Party  in respect o f 
in ternational rela tions and 
general policy and to  any 
rules o f  con tro l o r superv i­
sion to  w hich territo ria l com - 
m unities o r au thorities m ay 
be subject.

5. To tha t end , any Con- 
tracting  Party  m ay, w hen 
signing the p resen t C onven- 
tion o r in a la te r com m unica- 
tion  to the S ecre ta ry  G eneral 
o f  the C ouncil o f  E uropé, 
specify the au thorities com - 
peten t u nder its dom estic law 
to  exercise contro l o r su­
pervision  w ith regard to  the 
territo rial com m unities and 
au thorities concerned .

A rticle 4
E ach C ontracting  Party  

shall en deavou r to  resolve 
any legal, adm inistra tive o r 
techn ical difficulties liable to 
ham per the developm ent and 
sm ooth  running o f  transfron- 
tie r co -operation  and shall 
consu lt w ith the o th e r C on­
trac ting  Party  o r Parties con ­
cerned  to  the ex ten t re- 
quired .

A rticle 5
T he C ontracting  Parties 

shall consider th e  advisabi- 
lity o f  granting  to  territo ria l 
com m unities o r au thorites 
engaging in tran sfro n tie r co ­
opera tion  in accordance  
w hith the provisions o f this 
C onvention  the sam e facili- 
ties as if  they  w ere co-oper- 
ating a t national level.

m ents seron t conclus dans le 
respec t des com pétences 
p révues par le d ro it in terne 
de chaque Partie  con trac- 
tan te  en m atiére de relations 
in ternationales e t d ’orienta- 
tion politique générale , ainsi 
que dans le respect des rég- 
les de con trö le  ou de tutelle 
auxquelles sont soum ises les 
collectiv ités ou au to rités ter- 
ritoriales.

5. A ce t effet, chaque P ar­
tie con trac tan te  peu t, au m o­
m ent de la signature de la 
p résen te  C onvention  ou par 
voie de com m unication  ulté- 
rieure au Secré ta ire  G énéral 
du C onseil de 1’E urope, indi- 
q uer les au to rités qui, selon 
son droit in terne , sont com - 
p éten tes pour ex e rce r le con ­
trö le ou la tu telle  å 1’égard 
des collectiv ités e t au to rités 
te rrito ria les concernées.

A rticle 4 
C haque Partie  co n trac ­

tan te  s ’efforcera  de résoudre  
les difficultés d ’ordre juridi- 
que , adm in is tra tif ou techni- 
que qui sont de natu re  å  en- 
trav e r les développem ents et 
le bon fonctionnem ent de la 
coopéra tion  transfron ta liére  
e t se conce rte ra  au tan t que 
de besoin avec la ou les 
au tres Parties con trac tan tes  
in téressées.

A rticle 5 
D ans le cas d ’une coopéra­

tion transfron ta liére  entre- 
prise conform ém ent aux dis­
positions de la p résen te  C on­
vention , les P arties co n trac ­
tan tes envisageront 1’oppor- 
tun ité  d ’acco rder aux co llec­
tiv ités ou au to rités te rrito ­
riales qui y partic ipen t les 
m ém es facilités que dans le 
cas oit la coopéra tion  s ’exer- 
cerait su r le plan in terne.

m elser skall träffas m ed ve­
derbörlig  hänsyn till varje 
avtal sslu tande parts  befogen­
het enligt nationell lagstift­
ning beträffande in ternatio ­
nella re la tioner och in rik t­
ningen av den allm änna poli­
tiken och med hänsyn till de 
kontro ll- e ller tillsynsbe- 
stäm m elser som  gäller för lo­
kala och  regionala sam hälls­
organ.

5. D ärför kan av ta lsslu ­
tande part vid u n dertecknan ­
d e t av  denna konvention el­
ler i senare  underrä tte lse  till 
E u roparåde ts  genera lsek re­
te ra re  ange de m yndigheter 
som  enligt nationell lagstift­
ning ä r behöriga att u töva 
kontroll eller tillsyn över be­
rö rda  lokala och regionala 
sam hällsorgan.

A rtikel 4 
A vtalsslu tande part skall 

fö rsöka lösa alla ju rid iska, 
adm in istra tiva  eller tekn iska 
problem  som  kan hindra en 
utveckling  av och ett smidigt 
genom förande av sam arbetet 
ö ver rik sg ränserna  sam t 
sam råda m ed den eller de 
an d ra  berö rda  parte rna  i den 
u ts träckn ing  som  krävs.

A rtikel 5 
De avslu tande p arterna  

skall ta  ställning till om det är 
tillrådligt a tt bevilja lokala 
och  regionala  sam hällsorgan 
som  deltar i sam arbete  över 
r ik sg ränserna  enligt denna 
konvention  sam m a befogen­
h e te r som  om  de sam arbeta­
de på  nationell nivå.



A rticle 6
E ach  C on trac ting  Party  

shall supply to  the fullest 
possib le ex ten t any inform a­
tion  requested  by a n o th e r  
C on trac ting  Party  in o rd e r to  
facilitate the perform ance by 
the la tte r  o f  its obligations 
under th is C onvention .

A rticle 7
E ach  C on trac ting  Party  

shall see to  it th a t the te rri­
torial com m unities o r author- 
ities concerned  are inform ed 
o f the m eans o f action  open 
to  them  u nder th is C onven­
tion.

A rticle 8
1. T he C on trac ting  Party  

shall fo rw ard  to  the Secre- 
ta ry  G eneral o f  the Council 
o f  E uropé all relevant infor­
m ation concern ing  the agree- 
m ents and arrangem ents p ro ­
vided fo r in A rtic le  3.

2. A ny proposal m ade by 
one o r m ore C on trac ting  Par- 
ties w ith a  view  to  adding to 
o r ex tending th is C onvention 
o r  the m odel ag reem en ts and 
a rrangem ents shall be com- 
m unicated  to  the Secretary  
G enera l o f the C ouncil o f E u ­
ropé. T he S ecre ta ry  G eneral 
shall then  subm it it to  the 
C om m ittee o f M inisters o f 
the C ouncil o f  E uropé w hich 
shall decide  on  th e  action  to 
be taken.

A rticle 9
1. T his C onvention  shall 

be open to  signature by the 
m em ber S ta tes o f  the C oun­
cil o f  E u ro p é . It shall be sub- 
je c t  to  ra tification , accep- 
tance  o r approval. In s tru ­
m ents o f  ra tification , accep- 
tance  or approval shall be de-

A rticle 6
T ou te  Partie  con trac tan te  

fou rn ira  dans tou te  la m esure 
du possib le les inform ations 
qui lui son t dem andées par 
une au tre  Partie con trac tan te  
en vue de faciliter la mise en 
oeuvre par celle-ci des obli­
gations qui lui incom bent en 
vertu  de la p résen te  C onven­
tion.
A rticle 7

C haque Partie  co n trac ­
tan te  veillera å  ce que les col- 
lectiv ités ou au to rités terri- 
to ria les concernées soient in- 
fo rm ées des m oyens d ’action  
qui leur son t offerts par la 
p résen te  C onvention .

A rticle 8
1. L es P arties con trac- 

tan tes  tran sm ettron t au Sec- 
ré ta ire  G énéral tou te  infor­
m ation appropriée relative 
aux accords et aux arrange­
m ents v isés å  1'article 3.

2. T ou te  p roposition  faite 
p ar Pune ou p lusieu rs Parties 
con trac tan tes  en vue de com- 
p lé te r ou de développer la 
C onvention  ou les m odéles 
d ’accords et d ’arrangem ents 
sera  transm ise au Secrétaire  
G énéra l du C onseil de PE u- 
rope. C elui-ci la  soum ettra  
au C om ité des M inistres du 
C onseil de P E urope qui déci- 
d era  des suites å donner.

A rticle 9
1. L a  p résen te  C onvention  

est ouverte  å  la signature des 
E ta ts  m em bres du C onseil de 
P E urope. Elle se ra  ratifiée, 
accep tée  ou approuvée . L es 
instrum en ts de ratification , 
d ’accep ta tion  ou d ’approba- 
tion seron t déposés auprés

A rtikel 6 
A vtalsslu tande part skall i 

s tö rsta  möjliga u ts träckn ing  
läm na all den inform ation 
som  begärs av annan  av ta ls­
slu tande part fö r a tt underlä t­
ta  för denna att fullgöra sina 
åligganden enligt denna kon­
vention.

A rtikel 7
A vtalsslu tande part skall 

an svara  fö r a tt b erö rda  lo­
kala och regionala sam hälls­
organ u nderrä ttas  om de 
handlingsm öjligheter som  e r­
bjuds dem  genom  denna kon­
vention.

A rtikel 8
1. De av ta lsslu tande p a r­

te rn a  skall till E u roparåde ts  
genera lsek tre te ra re  sända all 
inform ation av betydelse  rö ­
rande avtal och  ö verenskom ­
m elser enligt artikel 3.

2. Förslag  från en eller fle­
ra  av talsslu tande p a rte r i av ­
sikt att göra tillägg till eller 
utv idga denna konvention  e l­
ler m odellerna fö r av tal och 
överenskom m elser skall del­
ges E u roparåde ts  general­
sek re te ra re . F örslaget skall 
sedan av genera lsek re teraren  
u nderställas E u roparåde ts  
m inisterkom m itté , som  be­
slu tar om  vilka å tgärder som 
skall vidtas.

A rtikel 9
1. D enna konven tion  skall 

vara  öppen fö r u n d e rte c k ­
nande av E u roparåde ts  m ed­
lem sstater. D en skall ratifi­
ce ras , godtas eller godkän­
nas. R atifikations-, go d ta ­
gande- e ller godkännandein ­
strum ent skall deponeras hos



posited  w ith the S ecre tary  
G eneral o f the C ouncil o f  E u ­
ropé.

2. The C onvention  shall 
en te r into force th ree  m onths 
a fter the date  o f  the deposit 
o f  the fourth  instrum ent o f 
ra tification . accep tance  o r 
approval, p rovided th a t at 
least tw o o f the S tates having 
carried  ou t th is form ality 
possess a  com m on frontier.

3. In respec t o f a  signatory 
S ta te  ratifying, accep ting  or 
approving  subsequently , the 
C onvention  shall com e into 
force th ree m onths a fter the 
d ate  o f  the deposit o f  its in­
strum en t o f ratification , ac ­
cep tance  o r approval.

Article 10
1. A fter the en try  into 

force o f th is C onvention , the 
C om m ittee o f  M inisters o f 
the C ouncil o f  E uropé m ay 
decide unanim ously  to  invite 
any  E uropean  non-m em ber 
S tate  to  accede  there to . This 
invitation m ust receive the 
express agreem ent o f each o f 
the S ta tes w hich havé rati- 
fied the C onvention .

2. Such accession  shall be 
effected by depositing  w ith 
the S ecre ta ry  G eneral o f  the 
C ouncil o f  E uropé an  in s tru ­
m ent o f  accession  w hich 
shall take effect th ree 
m onths after the date  o f its 
deposit.

A rticle 11
1. Any C ontracting  Party  

m ay, in so fa r as it is con- 
cerned , denounce this C on­
vention by m eans o f a notifi- 
cation  addressed  to  the Sec­
re ta ry  G eneral o f the Council 
o f E urope.

du S ecrétaire  G énéral du 
C onseil de 1’E urope.

2. L a C onvention en tre ra  
en  vigueur tro is mois ap res le 
dépö t du quatriém e instru ­
m ent de ratification , d ’ac- 
cep ta tion  ou d ’approbation , 
å  condition  que deux au 
m oins des E ta ts  ayan t ac- 
com pli ce tte  form alité aient 
une fron tiére  com m une.

3. Elle en tre ra  en vigueur å 
1’egard de tou t E ta t signa- 
taire  qui la ratifiera , 1’accep- 
te ra  ou 1’app rouvera  ulté- 
rieurem ent, tro is m ois ap res 
la date  du dépöt de son in­
strum ent de ratification , 
d ’accep tation  ou d ’approba- 
tion.

A rticle 10
1. A prés 1’en trée  en vi­

gueur de la p résen te  C onven­
tion , le C om ité des M inistres 
pourra  décider, å  1'unanim ité 
des voix exprim ées, d ’inv iter 
tou t E ta t eu ropéen  non 
m em bre å  ad h ére r å la p ré ­
sente C onvention . C ette  in­
vitation dev ra  recevo ir 1’ac- 
co rd  exprés de chacun  des 
E ta ts ayan t ratifié la C onven­
tion.

2. L ’adhésion  s ’effectuera 
par le dépöt, p rés le S ecré­
ta ire  G énéral du C onseil de 
1’E urope, d ’un instrum ent 
d ’adhésion qui p rendra  effet 
tro is mois ap rés la date  de 
son dépöt.

A rticle 11
I. T oute Partie  contrac- 

tan te  pourra , en ce qui la 
concerne , dénoncer la p ré ­
sen te  C onvention en adres- 
san t une notification au S ec­
ré taire  G énéral du C onseil de 
1’E urope.

E u roparåde ts  genera lsek re­
terare .

2. K onventionen  träd e r i 
kraft tre  m ånader e fte r dagen 
då  d e t Qärde ratifikations-, 
godtagande- eller godkän­
nandeinstrum en te t depone­
rades, fö ru tsa tt a tt m inst två 
av de s ta te r  som  uppfyllt d e t­
ta  form krav har en gem en­
sam  gräns.

3. V ad beträffar signatär- 
sta t som  därefte r ra tificerar, 
god ta r e ller godkänner kon­
ventionen träd er den i kraft 
tre  m ånader e fter dagen då 
ratifikations-, godtagande- 
e ller godkännandeinstrum en­
te t deponerades.

A rtikel 10
1. E fte r denna konven­

tions ik raftträdande kan E u­
roparåde ts m inisterkom m itté 
enhälligt beslu ta  a tt inbjuda 
varje europeisk  sta t som  inte 
ä r  m edlem  av E uroparådet 
a tt anslu ta  sig till konven­
tionen . D enna inbjudan m ås­
te u ttryckligen godkännas av 
var och en av  de s ta te r som 
har ratificerat konventionen.

2. A nslutning sker genom 
deponering  av ett 
anslu tn ingsinstrum ent hos 
E u roparåde ts  genera lsek re­
terare  och träd e r i kraft tre 
m ånader e fte r dagen fö r de- 
poneringen.

A rtikel 11
1. A v talsslu tande part kan 

fö r sitt v idkom m ande säga 
upp denna konvention  ge­
nom  underrä tte lse  till E u ro ­
parådets genera lsek re te ra re .



2. Such denuncia tion  shall 
take effect six m onths after 
th e  date  o f  receip t by the 
S ecre ta ry  G enera l o f  such 
notification.

A rticle 12 
The S ecre ta ry  G eneral o f 

the C ouncil o f  E uropé shall 
notify the m em ber S ta tes o f 
the C ouncil o f  E u ropé , and 
any S tate  th a t has acceded  to  
this C onvention  of:
a. any signature;
b. any deposit o f  an in s tru ­

m ent o r ra tification , ac- 
cep tan ce , approval o r 
accession ;

c. any  date  o f  en try  into 
fo rce o f  th is C onvention 
in acco rdance  w ith A rti­
cle 9 thereo f;

d. any decla ra tion  received 
in pu rsuance  o f the provi­
sions o f  parag raph  2 o f 
A rticle 2 o r o f paragraph 
5 o f A rticle 3;

e. any no tifca tion  received 
in pu rsuance  o f  the prov i­
sions o f  A rticle 11 and the 
date  on w hich denuncia­
tion  takes effect.

In  w itness w h ereo f the un- 
dersigned , being duly autho- 
rised th e re to , havé signed 
this C onvention .

D one at M adrid , the 21st 
day o f  M ay 1980 in English 
and in F ren ch , both  tex ts 
being equally  au then tic , in a 
single copy w hich shall be 
deposited  in the arch ives o f 
the C ouncil o f  E u ro p é . The 
S ecre ta ry  G eneral o f  the 
C ouncil o f  E u ropé  shall 
transm it certified  copies to 
each m em ber S tate  o f the 
C ouncil o f E uropé and to  any 
S tate  inv ited  to  accede  to 
this C onvention .

2. L a  dénoncia tion  pren- 
d ra  effet six m ois ap res la 
date  de la récep tion  de la no ­
tification  par le S ecrétaire  
G énéral.

A rticle 12
L e S ecré ta ire  G énéral du 

C onseil de 1’E urope notifiera 
aux  E ta ts  m em bres du C on­
seil e t å  to u t E ta t ayan t ad- 
héré  å  la p résen te  C onven ­
tion:
a. tou te  signature;
b. le dépö t de to u t in s tru ­

m ent de ratification , d ’ac- 
cep ta tion , d ’approbation  
ou d ’adhésion ;

c. to u te  date  d ’en trée  en vi- 
gueur de la p résen te  C on­
ven tion , conform ém ent å 
son article 9;

d. to u te  décla ration  regue en 
application  des d isposi­
tions du paragraphe 2 de 
1’artic le  2 ou du p a ra ­
graphe 5 de T article 3;

e. to u te  notification regue 
en application  des d ispo­
sitions de Tarticle 11 e t la 
date  å  laquelle la dénon­
ciation  prendra  effet.

E n foi de quoi, les sous- 
signés, dum ent au to risés å 
ce t effet, ont signé la p ré ­
sen te  C onvention .

F a it å  M adrid , le 21 mai 
1980, en  frangais et en ang­
lais, les deux tex tes faisant 
égalem ent foi, en un seul 
exem plaire qui se ra  déposé 
dans les arch ives du C onseil 
de T E urope. L e Secré ta ire  
G énéra l du C onseil de T E u­
rope en com m uniquera copie 
certifiée conform e å chacun 
des E ta ts  m em bres du C on­
seil de T E urope et å  to u t E ta t 
invité å  adhérer å la p résen te  
C onvention .

2. U ppsägningen träd e r i 
kraft sex  m ånader e fter d a ­
gen då  genera lsek re te ra ren  
m ottog underrä tte lsen .

A rtikel 12 
E u ro p aråd e ts  genera lsek ­

re te ra re  skall u n d errä tta  E u ­
roparådets m ed lem ssta ter 
och  va ije  sta t som  har anslu ­
tit sig till d en n a  konvention  
o m :

a) undertecknande ;
b) deponering  av ratifika­

tions-, godtagande-, god­
kännande- eller an slu t­
ningsinstrum ent;

c) dag fö r denna konven ­
tions ik ra ftträdande  enligt 
artikel 9;

d) dek laration  enligt artikel 
2, punkt 2, e lle r artikel 3, 
punk t 5;

e) underrä tte lse  enligt arti­
kel 11 och  dagen då  upp­
sägningen träd e r i kraft.

Till bekräfte lse  härav  har 
u n dertecknade , därtill v ed er­
börligen befullm äktigade, 
underteckna t denna konven ­
tion.

U pprättad  i M adrid den 21 
maj 1980 på  engelska och 
franska , vilka båda  tex te r 
äger lika v itso rd , i e tt enda  
exem plar, som  skall depo­
neras i E u ro p aråd e ts  arkiv. 
E u ro p aråd e ts  genera lsek re­
te ra re  skall översända  b e ­
sty rk ta  kop io r till va ije  m ed­
lem sstat i E u ro p aråd e t och 
till va ije  s ta t som  har inbju­
d its a tt anslu ta  sig till denna 
konvention.



Model and Outline Agreements, Statutes and Contracts on Transfron- 
tier Co-operation between Territorial Communities or Authorities

This g raduated  system of m odel agreem ents was devised by distinguishing 
betw een two main categories defined according to the level at which the 
agreem ent is concluded;

-  m odel in ter-sta te  agreem ents on transfron tier co-operation at local and 
regional level;

-  outline agreem ents, contracts and statu tes capable of providing a basis 
for transfron tie r co-operation  betw een territo rial authorities o r com m uniti­
es.

As shown in the table below , only two m odel in ter-sta te  agreem ents for the 
prom otion o f transfron tie r co-operation  and regional transfron tier liaison fall 
exclusively w ithin the jurisdiction of States. The o ther in ter-state agreem ents 
m erely establish a legal fram ew ork for the conclusion of agreem ents or 
contracts betw een territo ria l au thorities o r com m unities, the outlines of 
which havé been placed in the second category.

1. M O D E L  IN T E R -ST A T E  
A G R E E M E N T S

General clauses for model 
agreements

1.1 M odel in ter-state  agreem ent 
for the p rom otion of transfron­
tier co-operation;

1.2 M odel in ter-state agreem ent on 
regional transfron tie r consulta­
tion;

1.3 M odel in ter-state agreem ent on 
local transfron tie r consulta­
tion;

1.4 M odel in ter-sta te  agreem ent on 
contractual transfron tie r co­
operation  betw een local au th o ­
rities;

1.5 M odel in ter-sta te  agreem ent on 
organs o f transfron tie r co-ope­
ration betw een local au tho riti­
es.

2. O U T L IN E  A G R E E M E N T S , 
ST A T U TE S A N D  C O N ­
T R A C T S B E T W E E N  L O ­
C A L  A U T H O R IT IE S

2.1 O utline agreem ent on the set­
ting up o f a consultation  group 
betw een local au thorities;

2.2 O utline agreem ent on co-ordi- 
nation in the m anagem ent of 
transfron tie r local public affa- 
irs;

2.3 O utline agreem ent on the set­
ting up of private law transfron­
tier associations;

1 As stated in Article 3, first paragraph, second sub-paragraph, on the Convention, the 
model and outline agreements, statutes and contracts are intended for guidance only 
and havé no treaty value.
* Den franska texten har här utelämnats.



Modeller och förslag till avtal, stadgar och kontrakt om samarbete 
över riksgränser mellan lokala och regionala samhällsorgan

Följande graderade system av avtalsm odeller u tform ades m ot bakgrund av 
två huvudkategorier av avtal som  kan särskiljas m ed hänsyn till den nivå på 
vilken avtalet ingås:

-  m ellanstatliga avtalsm odeller om sam arbete  över riksgränser på lokal 
och regional nivå;

-  förslag till avtal, kon trak t och stadgar som kan utgöra en grundval för 
sam arbete  över riksgränser m ellan lokala och regionala sam hällsorgan.

Som fram går av nedanstående uppställning faller endast de två m ellan­
statliga avtalsm odellerna för främ jande av sam arbete  över riksgränser och 
förbindelser över riksgränser på regional nivå helt och hållet inom  staternas 
jurisd ik tion . D e övriga m ellanstatliga avtalen fastställer endast en rättslig 
ram för ingående av sådana avtal e ller kon trak t m ellan lokala och regionala 
sam hällsorgan som  har inordnats u nder den andra kategorin.

1. M E L L A N S T A T L IG A  
T A L S M O D E L L E R

A V-

Generella klausuler för avtals­
modeller

1.1 M ellanstatlig avtalsm odell för 
främ jande av sam arbete  över 
riksgränser;

1.2 M ellanstatlig avtalsm odell om 
regionalt sam råd över riksgrän­
ser;

1.3 M ellanstatlig avtalsm odell om 
lokalt sam råd över riksgrän­
ser;

1.4 M ellanstatlig  avtalsm odell om 
kontrak tsen lig t sam arbete över 
riksgränser m ellan lokala m yn­
digheter;

1.5 M ellanstatlig avtalsm odell om 
organ för sam arbete  över riks­
gränser m ellan lokala m yndig­
heter.

2. F Ö R S L A G  T IL L  A V T A L , 
S T A D G A R  O C H  K O N ­
T R A K T  M E L L A N  L O K A L A  
M Y N D IG H E T E R

2.1 R am avtal om tillsättande av en 
sam rådsgrupp m ellan lokala 
m yndigheter;

2.2 R am avtal om  sam ordning i frå­
ga om handhavande av gräns­
överskridande offentlig verk ­
sam het på lokal nivå;

2.3 R am avtal om  bildande av pri­
vaträttsliga sam m anslutningar 
med gränsöverskridande upp­
gifter;

1 Enligt artikel 3, punkt 1.2) i konventionen är modellerna och förslagen till avtal, 
stadgar och kontrakt endast avsedda som vägledning och gäller inte som fördrag.
* Översättning i enlighet med den i prop. 1980/81:77 intagna texten.

(Ö versättn ing)*



2.4 O utline contract for the provi 
sion of supplies o r services 
betw een local authorities in 
fron tier areas (private-law  
type);

betw een local authorities in 
fron tier areas (public-law 
type);

2.5 O utline contract for the provi­
sion of supplies o r services

2.6 O utline agreem ent on the set­
ting up o f organs of transfronti- 
e r co-operation betw een local 
authorities.

1. Model inter-state agreements

Introductory Note: The system  of in ter-sta te  agreem ents aims above all to 
define precisely the con tex t, form s and limits which States favour for 
territorial au thority  action, and to elim inate legal uncertainties likely to 
create problem s (definition of the applicable law, judicial authorities, 
possible avenues o f appeal, etc.).

Further, the conclusion of in ter-sta te  agreem ents betw een the States 
concerned prom oting transfron tier co-operation  betw een local authorities 
w ould undoubtedly  be advantageous in the following respects:

-  official recognition of the legitimacy of such co-operation procedures 
and encouragem ent for local authorities to  use them ;

-  purpose and conditions o f in tervention  by supervisory or controlling 
au thorities;

-  exchange o f inform ation betw een States;
-  links which may be established betw een such form s o f co-operation and 

o ther p rocedures for concerted action in fron tier areas;
-  am endm ent o f legal rules o r in terpre tations thereo f which hinder 

transfron tier co-operation etc.

The system  of m ultiple choice m odel agreem ents described above enables 
governm ents to  place fron tier co-operation  within w hatever context is best 
suited to  the ir needs by using the in ter-state  agreem ent for the prom otion of 
transfron tier co-operation  (1.1) as a foundation  and supplem enting it with 
any of the various options (m odel agreem ents 1.2 to  1.5). States could havé 
recourse either to  one option  only o r to m ore or even all of them , and they 
could do so either sim ultaneously o r in stages. In the case of agreem ents 
betw een States which already havé sim ilar legal systems, such as the 
Scandinavian States, recourse to  agreem ents o f such a specific kind might 
prove unnecessary.



2.4 Förslag till kon trak t för tillhan­
dahållande av varor eller tjän ­
ster m ellan lokala m yndigheter 
i g ränsom råden (av p rivaträ tts­

lig typ);

2.5 Förslag till kon trak t för tillhan­
dahållande av varor eller tjä n ­

ster m ellan lokala m yndigheter 
i g ränsom råden (av offentli­
grättslig typ);

2.6 R am avtal om upp rä ttande av 
organ för sam arbete  över riks- 
gränser m ellan lokala m yndig­
heter.

1. Mellanstatliga avtalsmodeller

Inledande anm ärkning: System et m ed m ellanstatliga avtal syftar fram för 
allt till a tt exak t ange de äm nesom råden , form er och ram ar som staterna 
fö ro rdar fö r lokala eller regionala m yndigheters verksam het och till att 
undanrö ja  rättsliga osäkerhetsm om ent som kan skapa problem  (definition av 
tillämplig lag, döm ande m yndigheter, m öjligheter till överklagande, etc.).

D essutom  skulle ingåendet m ellan berö rda  sta ter av m ellanstatliga avtal 
som främ ja r sam arbete  över riksgränserna m ellan lokala m yndigheter utan 
tvivel vara fördelaktigt i fö ljande hänseenden:

-  officiellt e rkännande av det berättigade m ed sådana sam arbetsm etoder 
och uppm untran  för lokala m yndigheter a tt använda dem ;

-  syfte m ed och villkor för inblandning från tillsyns- och kontrollm yndig­
heternas sida;

-  in form ationsutbyte m ellan sta terna ;
-  förbindelselänk m ellan sådana sam arbetsform er och andra m etoder för 

gem ensam t handlande i g ränsom råden;
-  ändring eller tolkning av sådana rä ttsreg ler som h indrar sam arbete över 

riksgränser etc.

System et m ed flera valm öjligheter m ellan avtalsm odeller som beskrivs 
härovan gör det möjligt för regeringar a tt inordna gränssam arbetet i det 
sam m anhang som bäst m otsvarar deras behov genom  att använda det 
m ellanstatliga avtalet för främ jande av sam arbete  över riksgränser (1.1) som 
grund och göra tillägg till det m ed någon av de olika valm öjligheterna 
(avtalsm odell 1.2 till 1.5). S ta ter kan u tny ttja  antingen endast en valm öjlig­
het eller flera e lle rt, o. m. alla, och de kan göra de tta  antingen sam tidigt eller 
i e tappe r. N är det gäller avtal m ellan sta te r som redan har likartade 
rättssystem , som t. ex. de skandinaviska sta terna , kan en användning av avtal 
av sådan speciell typ visa sig vara obehövlig.



A rticle a

1 .F o r the purposes o f this agreem ent “ local au thorities” shall mean 
au thorities, com m unities o r bodies exercising local functions under the 
dom estic law of each S tate.

2. For the purposes o f this agreem ent “ regional au thorities” shall mean 
au thorities, com m unities o r bodies exercising regional functions under the 
dom estic law of each S ta te .1

A rticle b

This agreem ent shall not prejudice various existing form s of transfrontier 
co-operation betw een the States parties, particularly those based on an 
in ternational agreem ent.

A rticle c

The Parties shall inform  regional and local authorities o f the scope for 
action afforded to them  and shall help them  to avail them selves thereof.

A rticle d

“ H igher au tho rities” shall in the p resen t agreem ent m ean such supervisory 
authorities as shall be designated by each Party.

A rticle e

The extent and natu re  o f local au thorities ' pow ers as defined in the 
dom estic law of the States parties shall in no way be m odified by this 
agreem ent.

A rticle /

Each S tate may at any tim e specify the areas o f its te rrito ry , the objectives 
and form s o f co-operation  which are excluded from  the application o f this 
agreem ent.

Such a specification shall no t, how ever, prejudice rights acquired in the 
context o f existing co-operation.

1 Paragraph 2 will not be included in draft agreements 1.3, 1.4 and 1.5.



A rtikel a

1. I de tta  avtal avses m ed ” lokala m yndigheter” m yndigheter, kom m uner 
eller andra organ som utövar lokal verksam het enligt varje stats nationella 
lagstiftning.

2. I d e tta  avtal avses m ed ” regionala m yndigheter” m yndigheter, 
kom m uner eller andra organ som u tövar regional verksam het enligt varje 
stats nationella lagstiftning.1

A rtikel b

D etta  avtal skall inte vara till förfång för olika existerande form er av 
sam arbete  över riksgränser m ellan de deltagande sta terna , i synnerhet inte 
för sådant sam arbete  som grundar sig på e tt in ternationellt avtal.

A rtikel c

P arterna  skall underrä tta  regionala och lokala m yndigheter om de 
handlingsm öjligheter som är öppna för dem  och skall h jälpa dem  att u tny ttja  
dessa.

A rtikel d

” H ögre m yndigheter” betyder i de tta  avtal de tillsynsm yndigheter som 
skall utses av varje part.

A rtikel e

L okala m yndigheters befogenheter enligt de deltagande staternas natio ­
nella lagstiftning ändras på in tet sätt till om fattning och art av detta  
avtal.

A rtikel /

V arje sta t kan vid vilken tidpunk t som helst närm are ange de om råden av 
dess te rrito rium , äm nesom råden och sam arbetsform er som ä r undantagna 
tilläm pningen av de tta  avtal.

Sådan uppgift skall em ellertid  inte vara till förfång för de rättigheter som 
uppnåtts inom  ram en för existerande sam arbete .

1 Punkt 2 ingår ej i avtalsförslagen 1.3, 1.4 och 1.5.



The P arties shall keep the Secretary G eneral o f the Council o f E uropé 
inform ed of the activities o f the com m issions, com m ittees and o th er bodies 
en trusted  with a task under this agreem ent.

A rticle h

The Parties may m ake m inor changes to  this agreem ent in the light of 
experience, by simple exchange of notes.

A rticle i

1. Each Party  shall notify the o th er o f the com pletion of the procedures 
required  under its dom estic law for the im plem entation of this agreerhent, 
which shall take effect as from  the date o f the last notification.

2. This agreem ent is concluded for a period of five years from its entry  into 
force. U nless six m onths’ notice of term ination  be given prior to  its expiry, it 
shall be tacitly renew ed on the same term s for successive fu rther periods of 
five years.

3. The Party  giving notice of term ination  may signify tha t it applies only to 
specified articles, geographical regions o r fields o f activity. In such a case, the 
agreem ent shall rem ain in force for the rem ainder, unless term inated  by the 
o th er Party  or Parties within four m onths o f receiving notice o f partial 
term ination .

4. The Parties may at any tim e suspend application of the present 
agreem ent for a specific period. They may similarly agree tha t the activity of a 
particular com m ittee be suspended or discontinued.

1.1 Model inter-state agreement for the promotion of transfrontler co­
operation

Introductory note: This is a m odel in ter-state agreem ent containing general 
basic provisions which could be concluded either on its own or in conjunction 
w ith one o r m ore of the m odel in ter-state agreem ents appearing below.

The governm ents o f ......................................................................................................

and .....................................................................................................................................

aw are o f the advantages of transfron tie r co-operation as defined in the 
E uropean  O utline C onvention on T ransfron tier C o-operation  betw een 
T errito ria l C om m unities o r A u thorities, havé agreed as follows:



P a r te rn a  skall hå lla  E u ro p a rå d e ts  g e n e ra ls e k re te ra re  u n d e rrä t ta d  om  d en  

v e rk sam h e t som  b ed riv s av så d a n a  k o m m iss io n e r, k o m m itté e r  och  a n d ra  

o rg a n  som  h a r  tilld e la ts  en  u p p g ift en lig t d e tta  av ta l.

A rtik e l h

P a r te rn a  k an  i lju se t av e r fa re n h e te rn a  g ö ra  m in d re  ä n d rin g a r  i d e tta  avtal 

e n b a r t  g en o m  n o teväx ling .

A rtik e l i

1. V a rje  p a r t skall u n d e rrä t ta  d e n  a n d ra  p a r te n  om  fu llg ö ran d e  av de 

fö rfa ra n d e n  som  k räv s enlig t dess n a tio n e lla  lags tiftn in g  fö r g e n o m fö ra n d e  

av d e tta  a v ta l, v ilk e t tr ä d e r  i k ra ft fr, o . m . d ag en  fö r d e n  sista  u n d e r rä t te l­

sen ,
2. D e t ta  av ta l ingås fö r en  fe m å rsp e rio d  från  dess ik ra f tträ d a n d e . O m  in te 

a v ta le t sägs u p p  sex m å n a d e r  fö re  d ess u tg ån g , ska ll d e t a u to m a tisk t fö rn y as 

p å  sam m a  v illk o r fö r  y tte rlig a re  e f te rfö lja n d e  fe m å rsp e rio d e r.

3. P a rt som  säg e r u p p  a v ta le t kan  an g e  a tt  u p p säg n in g en  e n d as t gälle r 

n ä rm a re  an g iv n a  a r tik la r , g eo g rafisk a  o m rå d e n  e lle r  v e rk sam h e tso m rå d e n . I 

s å d a n t fall fö rb lir  a v tä le t i k ra ft fö r öv rig a  d e la r  såv id a  d e t in te  sägs u p p  av 

den  a n d ra  p a r te n  e lle r  p a r te rn a  in o m  fy ra  m å n a d e r  e f te r  d e t a tt  u n d e rrä tte lse  

om  p a rtie ll u p p säg n in g  h a r  m o ttag its .

4. P a r te rn a  kan  vid v ilken  tid p u n k t som  helst a v b ry ta  tilläm p n in g en  av 

d e tta  av ta l fö r e n  b e s tä m d  tid . D e  k an  lik a led es  k o m m a ö v e ren s  o m  a tt  en  viss 

k o m m itté s  v e rk sam h e t skall av b ry ta s  e lle r  u p p h ö ra .

1.1 Mellanstatlig avtalsmodell för främjande av samarbete över riksgrän- 
ser

In led a n d e  a n m ä rkn in g :  D e tta  ä r  en  m ellan s ta tlig  av ta lsm o d ell som  

in n eh å lle r  g e n e re lla  g ru n d läg g an d e  b e s täm m else r och  som  kan  ingås 

an tin g en  se p a ra t  e lle r  i sa m b an d  m ed  en  e lle r fle ra  av n e d an s tå en d e  

m e llan s ta tlig a  av ta lsm o d e lle r.

R e g e rin g a rn a  i ........................................................................................................................

och  .................................................................................................................................................

som  ä r m e d v e tn a  om  fö rd e la rn a  m ed  s a m a rb e te  ö v e r rik sg rän se r en lig t d en  

e u ro p e isk a  ra m k o n v e n tio n e n  om  sa m a rb e te  ö v e r rik sg rän se r m ellan  lo k a la  

och re g io n a la  sam h ällso rg an  h a r  ö v e ren sk o m m it om  fö ljan d e:



The Parties shall undertake to seek and prom ote m eans for tranfron tier 
co-operation at regional and local level.

By transfron tie r co-operation  they understand  all concerted  adm inistrati­
ve, technical, econom ic, social o r cultural m easures to  consoiidate and 
enhance neighbourly co-operation  betw een the area situated on e ither side o f 
the frontier, and the conclusion of appropriate  agreem ents for the purpose of 
resolving such problem s as may arise in this field.

These m easures should seek , inter alia, to  im prove the conditions for 
regional and urban developm ent, the protection  of natural resources, mutual 
aid in case of a d isaster o r calam ity and the im provem ent o f public 
services.

A rticle 2

T he Parties shall endeavour, through m utual consultation , to secure to  the 
regional au thorities w ithin their jurisdiction the resources needed to  perm it 
them  to establish co-operation.

A rticle 3

They shall also undertake to  encourage local authority  action aim ed at 
establishing and developing transfron tie r co-operation.

A rticle 4

Local and regional au thorities engaging in transfron tie r co-operation in 
accordance with this agreem ent shall be entitled  to the sam e facilities and 
protection  as if they w ere co-operating  at national level.

T he com peten t au thorities o f each Party shall see to  it tha t budget 
provision is m ade for the appropriations needed to  cover the running 
expenditure of the bodies responsible for prom oting the transfrontier 
co-operation covered by this agreem ent.

A rticle 5

Each Party shall instruct such body, commission or institution as it shall 
designate to  study cu rren t national legislation and regulations with a view to 
suggesting changes in any provisions liable to  hinder the developm ent of local 
transfron tier co-operation . Such bodies shall give particular consideration to 
im proving fiscal and custom s regulations, foreign exchange and capital 
transfer rules and procedures governing intervention by higher authorities, 
particularly  as regards supervison o r control.



P arte rna  skall åta sig att sträva efter och främ ja m öjligheter till sam arbete 
över riksgränser på regional och lokal nivå.

M ed sam arbete  över riksgänser m enar de alla gem ensam m a adm inistrati­
va, tekn iska, ekonom iska, sociala och kulturella å tgärder som syftar till att 
befästa och fö rbä ttra  g rannsam arbetet m ellan om råden på båda sidor om 
gränsen sam t ingående av läm pliga avtal i syfte a tt lösa de problem  som kan 
uppstå i d e tta  sam m anhang.

D essa åtgärder skall bl. a. söka fö rbä ttra  villkoren för regional utveckling 
och tätortsu tveck ling , skydd av naturtillgångar, ömsesidig h jälp  vid olyckor 
e ller ka tastro fer sam t en förbättring  av offentlig service.

A rtikel 2

P arterna  skall genom  ömsesidigt sam råd sträva efter att för de regionala 
m yndigheterna inom  deras jurisd ik tion  säkerställa de resurser som behövs 
för a tt tillåta dem  att upprä tta  sam arbetet.

A rtikel 3

D e skall även å ta  sig a tt uppm untra  lokala m yndigheters å tgärder som 
syftar till a tt up p rä tta  och utveckla sam arbete  över riksgränser.

A rtikel 4

L okala och regionala m yndigheter som deltar i sam arbete över riksgränser 
enligt d e tta  avtal skall ha sam m a befogenheter och skydd som om de 
sam arbetade på nationell nivå.

V arje  parts  behöriga m yndigheter skall sörja för a tt det finns budgetm edel 
för att täcka löpande utgifter hos de organ som är ansvariga för främ jande av 
sam arbete  över riksgränser enligt de tta  avtal.

A rtikel 5

V arje  part skall ålägga av dem  u tsedda särskilda organ, kom m issioner eller 
institu tioner a tt studera gällande nationella lagar och andra föreskrifter i 
syfte a tt föreslå ändringar i sådana bestäm m elser som kan hindra utveck­
lingen av lokalt sam arbete  över riksgränser. D essa organ skall särskilt beak ta  
en fö rbättring  av skatte- och tu llbestäm m elser, valutabestäm m elser och 
regler för kapitalöverföring sam t de förfaranden  som gäller för högre 
m yndigheters ingripande, i synnerhet beträffande tillsyn eller kontroll.



Before taking the steps referred  to  in the above sub-paragraph, the Parties 
shall consult with each o ther as necessary and exchange any relevant 
inform ation.

A rtic le  6

The Parties shall endeavour, by arbitra tion  or o ther m eans, to  resolve 
m atters in dispute of loeal im portance whose prior settlem ent would be 
necessary for the success o f transfron tier co-operation projects.

1.2 Model inter-state agreement on transfrontier regional consultation

Introductory note: This agreem ent may be concluded e ither individually or 
in conjunction with one or m ore of the m odel inter-state agreem ents (Texts
1.1 to  1.5).

A rticle 1

In o rder to p rom ote transfron tier consultation betw een the regions defined 
in the appendix to  this text, the Parties shall establish a jo in t commission 
(hereinafter referred  to  as “ the C om m ission” ), and if necessary one or m ore 
regional com m ittees (hereinafter referred  to  as “C om m ittees” ) to  deal with 
m atters relating to  transfron tier consultation.

Article 2

1. The Com m ission and C om m ittees com prise delegations whose mem- 
bers are chosen by each of the Parties.

2. D elegations to the Comm ission shall com prise not m ore thån 8 
m em bers, o f wilom at least 3 shall represen t the regional authorities. The 
chairm an of delegations to  the C om m ittees, o r their representatives, shall 
take part, in an advisory capacity, in the proceedings of the Com m is­
s io n .1

3. The C om m ittees shall be com posed o f . . . delegations, each compri- 
sing . . . m em bers, and shall be form ed at the instigation of the Commission 
in agreem ent with the regional and local authorities o f the frontier areas 
covered by this agreem ent. D elegations to  the C om m ittees shall be

' The figures given for the number of members of the Commission are intended for 
guidance only and should be adapted to individual situations, as indeed should all the 
provisions in this model agreement. By giving figures the authors of the model 
agreements intended to highlight the need for efficient commissions with relatively few 
members. They also wanted to give an indication of the ratio to be maintained between 
representatives of central authorities on the one hand and of regional authorities on the 
other.



Innan parte rna  v id tar de å tgärder som  avses i ovanstående stycke skall de 
om nödvändigt sam råda och utbyta all inform ation av betydelse.

A rtikel 6

Parterna  skall sträva efter a tt genom  skiljedom  eller andra åtgärder lösa de 
tv istefrågor av lokal betydelse som m åste lösas för att p ro jek t om  sam arbete 
över riksgränser skall bli fram gångsrika.

1.2 Mellanstatlig avtalsmodell om regionalt samråd över riksgränser

Inledande anm ärkning: D etta  avtal kan ingås antingen separat eller i 
sam band m ed en eller flera av de m ellanstatliga avtalsm odellerna (tex ter 1.1 
till 1.5).

A rtikel 1

F ör a tt främ ja  sam råd över riksgränser m ellan regioner enligt bilagan till 
denna text skall p arterna  tillsätta en gem ensam  komm ission (här nedan 
kallad "kom m issionen” ), och om  nödvändigt en eller flera regionala 
kom m ittéer (här nedan kallade "ko m m ittée r") för att behandla frågor 
angående sam råd över riksgränser.

A rtikel 2

1. K om m issionen och kom m ittéerna består av delegationer vars m edlem ­
m ar väljs av var och en av parterna .

2. V arje delegation som ingår i kom m issionen skall bestå av högst 8 
m edlem m ar av vilka m inst 3 skall fö re träda  de regionala m yndigheterna. 
O rd fö randena i delegationer till kom m ittéerna eller deras ställfö reträdare  
skall i egenskap av rådgivare delta  i kom m issionens a rb e te .1

3. K om m ittéerna skall bestå av . . . delegationer, var och en m ed . . . 
m edlem m ar och skall bildas på kom m issionens tillskyndan i sam förstånd 
med regionala och lokala m yndigheter i gränsom råden enligt de tta  avtal. 
D elegationer till kom m ittéerna skall bestå av rep resen tan ter för dessa

1 De tal som anges för antalet medlemmar av kommissionen är endast avsedda som 
vägledning och skall anpassas till särskilda situationer, vilket också bör ske med 
samtliga bestämmelser i denna avtalsmodell. Författarna till avtalsmodellerna avsåg 
att med dessa tal understryka behovet av effektiva kommissioner med relativt få 
medlemmar. De önskade också antyda den proportion som bör upprätthållas mellan 
representanter frän centrala myndigheter å ena sidan och från regionala m yndigheter å 
andra sidan.



com posed of represen tatives o f those au thorities o r o f regional o r local 
bodies. O ne delegate shall be apponted  by the central au thorities. H e shall, 
w ere appropria te , be chosen from  am ong the bodies representing  the central 
au thorities in the fron tier areas for which the C om m ittees are respon- 
sible.

4. The Com m ission shall m eet at least once p e r year. T he C om m ittees shall 
m eet as required , but at least twice per year.

5. The Com m ission and the C om m ittees shall draw  up their own rules of 
procedure.

A rticle 3

Each Party shall defray the expenditure o f its own delegation to  the 
Comm ission.

The expenditure  o f delegations to  the C om m ittees shall be defrayed by the 
authorities form ing such delegations.

A rticle 4

For purposes o f co-ordination and continuity in the w ork of the 
Comm ission and the C om m ittees, the Parties shall if need be establish a 
Secretariat whose com position, headquarters, m anner o f operation  and 
financing shall be laid dow n in an ad hoc arrangem ent betw een them , as 
p roposed by the Com m ission. Failing agreem ent betw een the Parties, the 
Com m ission itself may establish such a Secretariat.

A rticle 5

The fron tier areas covered by this agreem ent shall be specified in an A nnex 
th ere to , the con ten t o f which may be am ended simply by an exchange of 
notes.

A rticle 6

1. The m atters dealt with under transfron tie r consultation shall be those 
arising in the following fie lds:1

-  u rban  and regional developm ent;
-  transport and Communications (public tran spo rt, roads and m otorw ays, 

jo in t a irports , w aterw ays, seaports, e tc .);

1 This list is given merely for guidance and should be adapted to each co-operation 
project. It is not to be interpreted as modifying the powers vested in territorial 
authorities by domestic law. Both central and regional authorities are, after ali, 
represented on the Commission.



m yndigheter eller för regionala eller lokala organ. En delegat skall utnäm nas 
av de cen trala  m yndigheterna. D enne skall, där så är läm pligt, väljas från de 
organ som fö re träd er de centrala m yndigheterna i de gränsom råden för vilka 
kom m ittéerna är ansvariga.

4. K om m issionen skall sam m anträda m inst en gång om året. K om m itté­
erna skall sam m anträda e fter behov, dock m inst två gånger om året.

5. K om m issionen och kom m ittéerna skall fastställa sin egen a rbetso rd ­
ning.

A rtikel 3

V arje part skall bestrida kostnaderna  för sin egen delegation  till 
kom m issionen. K ostnader för delegationer till kom m ittéerna skall bestridas 
av de m yndigheter som bildar dessa delegationer.

A rtikel 4

För a tt skapa sam ordning och sam m anhang i kom m issionens och 
kom m ittéernas a rbe te  skall parte rna  om  nödvändigt upp rä tta  e tt sekretariat 
vars sam m ansättn ing , sä te , a rbetssätt och finansiering skall fastställas i en ad 
hoc-överenskom m else m ellan parte rna  enligt kom m issionens förslag. U pp­
nås ej en ighet m ellan p arte rn a , kan kom m issionen själv u p p rä tta  e tt sådant 
sek retaria t.

A rtikel 5

D e gränsom råden som berörs av d e tta  avtal skall närm are anges i en bilaga 
vars innehåll kan ändras enbart genom  noteväxling.

A rtikel 6

1. D e frågor som skall behandlas u nder sam råd över riksgränser skall ligga 
inom  fö ljande om råd en :1

-  tätorts- och regional utveckling;
-  transport och kom m unikationer (kollektiv trafik , vägar och m otorvägar, 

gem ensam m a flygplatser, vattenvägar, ham nar, e tc .);

1 Denna förteckning ges endast som vägledning och skall anpassas efter varje 
sam arbetsprojekt. Den skall inte tolkas så att den ändrar de befogenheter som lokala 
och regionala myndigheter har enligt nationell lagstiftning. Både centrala och 
regionala myndigheter är trots allt företrädda i kommissionen.



-  energy (pow er stations, gas electricity and w ater supplies);
-  nature  conservation (places requiring p ro tection , recreation  areas, 

natural parks, e tc .);
-  w ater conservation (pollution contro l, treatm en t p lants, e tc .);
-  protection of the atm osphere (air pollution, noise abatem en t, noise-free 

zones, e tc .);
-  education , training and research;
-  public health  (e. g. use o f medical facilities in one of the areas by the 

inhabitants o f ano ther);
-  cultu re , leisure and sport (theatres, o rchestras, sports centres, holiday 

hom es and cam ps, youth centres, etc.);
-  m utual assistance in d isaster relief (fire, flood, epidem ics, air crashes, 

ea rthquakes, m ountain  accidents. e tc .);
-  tourism  (jo in t p ro jects for the prom otion o f tourism );
-  problem s relating to  fron tier w orkers (transport facilities, housing, 

social security, taxation , em ploym ent, unem ploym ent, e tc .);
-  econom ic projects (new industry, etc.);
-  m iscellaneous pro jects (refuse disposal p lan t, sew erage, e tc .);
-  im provem ent o f the agrarian  system;
-  social facilities.

2. The Parties may agree to am end this list by simply exchanging 
notes.

A rticle 7

1. Unless otherw ise provided, the Com m ission shall be responsible for 
dealing with general m atters and m atters of principle. such as draw ing up 
program m es for the C om m ittees, co-ordination  and contact with the central 
adm inistrations concerned and with jo in t Com m issions established before 
the entry  into force of this agreem ent.

2. The Com m ission shall in particular be responsible for referring to the 
respective governm ents, as appropria te , its own and the C om m ittees’ 
recom m endations and any projects for the conclusion of international 
agreem ents.

3. The Com m ission may avail itself o f the services of experts for the 
investigation of particu lar questions.

A rticle 8

1. The prim ary function of the C om m ittees shall be to  investigate problem s 
arising in the fields specified in A rticle 6 and to  m ake proposals and 
recom m endations accordingly. Such problem s may be referred  to  them  by 
the C om m ission. by the P arties’ cen tral, regional o r local au thorities and by



-  energi (k rafts ta tioner, gas, e lek tric ite t och vattenförsörjn ing);
-  na turvård  (p latser som kräver skydd, rek reationsom råden , na tu rpar­

ker, e tc .);
-  vattenvård  (kontroll av föroren ingar, reningsanläggningar, e tc .);
-  luftvård (luftföroreningar, bullerm inskning, bullerfria zoner, e tc .);
-  undervisning, utbildning och forskning;
-  hälsovård (t. ex. nyttjande av vårdanläggningar i e tt av om rådena av 

invånarna i e tt annat om råde);
-  ku ltu r, fritid och sport ( tea tra r, o rkestrar, sportanläggningar, sem ester­

hem  och läger, ungdom sgårdar, e tc .);
-  öm sesidigt bistånd i katastro fsituationer (eldsvåda, översväm ning, 

epidem ier, flyghaverier, jordbävning, olyckor i bergen , e tc .);
-  turism  (gem ensam m a p ro jek t för främ jande av turism );
-  problem  som gäller g ränsarbetare  (transportm öjligheter, bostäder, 

social trygghet, beskattn ing, sysselsättning, arbetslöshet, e tc .);
-  ekonom iska p ro jek t (Industrietablering , e tc .);
-  diverse p ro jek t (anläggning för sophantering , avloppsnät, e tc .);
-  fö rbättring  av jo rdbrukssystem et;
-  social service.

2. P arte rna  kan kom m a överens om a tt ändra denna förteckning enbart 
genom  noteväxling.

A rtikel 7

1. O m  intet annat föreskrivs skall kom m issionen vara ansvarig för 
behandlingen av allm änna frågor och principfrågor såsom u tarbetande av 
program  för kom m ittéerna, sam ordning och kon tak t m ed berörda centrala 
förvaltn ingar sam t m ed gem ensam m a kom m issioner som tillsatts före detta  
avtals ik raftträdande.

2. K om m issionen skall i synnerhet, om så är läm pligt, vara ansvarig för att 
till respektive regeringar hänsk ju ta  egna och kom m ittéernas rekom m enda­
tioner sam t p ro jek t för ingående av in ternationella  avtal.

3. K om m issionen kan anlita experter för undersökning av särskilda 
frågor.

A rtikel 8

1. K om m ittéernas främ sta uppgift skall vara att undersöka problem  som 
uppstår på i artikel 6 närm are angivna om råden och kom m a m ed förslag och 
rekom m endationer i enlighet därm ed. Sådana problem  kan hänskjutas till 
dem  av kom m issionen, parternas cen trala , regionala eller lokala myndighe-



institutions, associations or o th er public o r private bodies. They may also 
take up m atters on their own initiative.

2. T he C om m ittees may, for the purpose o f studying these m atters, set up 
w orking parties. They may also avail them selves o f the services of experts and 
request legal opinions o r technical reports. T he C om m ittees shall, through 
the fullest possible consultation , seek to obtain results in keeping with the 
interests o f the population concerned.

Article 9

1. The C om m ittees shall inform  the Com m ission of m atters referred  to 
them  and of the conclusions which they havé reached.

2. W here their conclusions require  decisions by the Comm ission or by the 
respective governm ents, the C om m ittees shall m ake recom m endations to  the 
Comm ission.

A rticle 10

1. B oth the Com m ission and the C om m ittees shall be em pow ered to settle 
m atters o f com m on in terest which are referred  to them  with the m em bers’ 
agreem ent, provided tha t the ir m em bers hold pow ers in respect thereof 
according to the legislation o f the Parties.

2. The Com m ission and the C om m ittees shall exchange inform ation on the 
decisions reached in this respect.

Article 11

1. The delegations to the Comm ission or the C om m ittees shall exchange 
inform ation on the action taken  by the com petent authorities on recom m en­
dations m ade o r agreem ents drafted  in accordance w ith A rticle 7.2 and 
A rticle 9.2.

2. The Com m ission and the C om m ittees shall consider the action required 
on the m easures taken  by the com peten t authorities referred  to  in paragraph 
1.

1.3 Model inter-state agreement on local transfrontier consulation

Introductory note: This agreem ent may be concluded e ither individually or 
in conjunction  w ith one or m ore of the m odel in ter-state agreem ents (Texts 
1.1 to  1.5).



te r  och av institu tioner, sam m anslutn ingar eller andra offentliga eller privata 
organ. D e kan även ta upp frågor på eget initiativ.

2. K om m ittéerna kan tillsätta arbetsg rupper för a tt studera dessa frågor. 
De kan även anlita  experter och begära jurid iskt expertu tlå tande eller 
tekniska rappo rte r. K om m ittéerna skall genom  så b reda sam råd som m öjligt 
söka uppnå resu lta t som stäm m er överens m ed den berö rda  befolkningens 
intressen.

A rtikel 9

1. K om m ittéerna skall inform era kom m issionen om  de frågor som 
hänskjutits till dem  och om de slu tsatser de har kom m it fram  till.

2. O m  deras slutsatser kräver beslu t av kom m issionen eller av respektive 
regeringar, skall kom m ittéerna u tfärda  rekom m endationer till kom m issio­
nen.

A rtikel 10

1. Både kom m issionen och kom m ittéerna skall vara bem yndigade att 
avgöra frågor av gem ensam t in tresse, vilka hänskjuts till dem  m ed 
m edlem m arnas sam tycke, under föru tsättn ing  att m edlem m arna har befo ­
genhet därtill enligt parternas lagstiftning.

2. K om m issionen och kom m ittéerna skall utbyta inform ation om  de 
beslu t som fa tta ts  i d e tta  hänseende.

A rtikel 11

1. D elegationer till kom m issionen eller kom m ittéerna skall utbyta infor­
m ation om  de å tgärder som vidtagits av behöriga m yndigheter till följd av 
rekom m endationer och förslag till avtal enligt artikel 7.2 och 9.2.

2. K om m issionen och kom m ittéerna skall överväga den insats som krävs 
m ed anledning av de åtgärder som vidtagits av behöriga m yndigheter enligt 
punk t 1.

1.3 Mellanstatlig avtalsmodell om lokalt samråd över riksgränser

Inledande anm ärkning: D e tta  avtal kan ingås antingen separat eller i 
sam band m ed en  eller flera av de m ellanstatliga avtalsm odellerna (tex ter 1.1 
till 1.5).



W ith a view to ensuring a fuller exchange o f inform ation and developing 
consultation betw een local au thorities on either side o f frontiers, the Parties 
call on such au thorities to  m ake a jo in t study of problem s of com m un interest 
through consultation com m ittees.

A rticle 2

The rules o f p rocedure o f such com m ittees shall be agreed by their 
m em bers. H igher authorities shall be associated with their proceedings or 
kept inform ed of them .

T he consultation com m ittees shall be associated with the w ork of regional 
transfron tie r consultation com m issions on term s to  be decided by the la tter, 
should such com m issions havé been set up in the regions in question. 
Similarly, these com m issions shall give their assistance to  the work of the 
consultation com m ittees.

They may also act as advisory bodies in connection with the im plem enta- 
tion of special in ter-sta te  agreem ents concluded in the context o f transfron­
tier co-operation .

A rticle 3

The function o f the consultation com m ittees shall be to  organise exchanges 
of inform ation and consultations on both sides as well as to  study m atters of 
com m on in terest and determ ine com m on aims.

T heir activities shall be governed by respect for the responsibilities of their 
m em bers and no transfer o f pow ers shall be involved.

The m em bers o f these com m ittees may, how ever, within the fram ew ork of 
co-operation  agreem ents, decide together w hat m easures or restrictions are 
to  guide the ir respective activities o r w hat prelim inary consultation 
procedures they wish to see followed.

A rticle 4 (alternative)

To assist these consultation com m ittees in their w ork, the local authorities 
concerned may, w ithin the limits o f the pow ers conferred  on them  under 
dom estic law, form  associations to  provide a legal fram ew ork for their 
co-operation.

Such associations shall be set up under the civil law or com m ercial law 
applicable to  associations in one of the States concerned. For the application 
of the legal system  chosen, should the occasion arise, the conditions, 
form alities and particular au thorisations concerning the nationality of 
m em bers o f the associations should be disregarded.



I avsikt a tt trygga e tt bä ttre  inform ationsutbyte och utveckla sam råd 
m ellan lokala m yndigheter på båda sidor om  gränserna skall parterna  
anm oda dessa m yndigheter att genom  sam rådskom m ittéer gem ensam t 
studera problem  av allm änt intresse.

A rtikel 2

M edlem m arna i dessa kom m ittéer skall fastställa kom m ittéernas arbets­
ordning. H ögre m yndigheter skall vara knutna till deras arbete  eller hållas 
underrä ttade  om  det.

Sam rådskom m ittéerna skall vara knutna till det arbete som bedrivs av 
regionala sam rådskom m issioner m ed gränsöverskridande uppgifter på 
villkor som  fastställs av de senare, om sådana kom m issioner har tillsatts i 
berörda regioner. D essa kom m issioner skall likaledes bistå sam rådskom m it­
téerna i deras arbete .

De kan även fungera som rådgivande organ i sam band m ed genom föran­
det av särskilda m ellanstatliga avtal som ingåtts inom ram en för sam arbete 
över riksgränser.

A rtikel 3

Sam rådskom m ittéernas uppgift skall vara a tt organisera inform ationsut­
byte och sam råd på båda sidor såväl som att studera frågor av allm änt intresse 
sam t fastställa gem ensam m a mål.

D eras verksam het skall styras av respekt för m edlem m arnas ansvar och 
ingen överföring av befogenheter skall få ske.

M edlem m arna av dessa kom m ittéer kan em ellertid inom  ram en för 
sam arbetsavtal gem ensam t beslu ta om vilka å tgärder eller begränsningar 
som skall vara vägledande för deras respektive verksam het eller vilka 
prelim inära sam rådsförfaranden de vill följa.

A rtikel 4 (alternativ)

För a tt bistå dessa sam rådskom m ittéer i deras arbete  kan berö rda  lokala 
m yndigheter inom gränserna för sina befogenheter enligt nationell lagstift­
ning bilda sam m anslutningar för a tt ge en rättslig ram  för sam arbetet.

D essa sam m anslutningar skall bildas enligt den p rivaträ tt eller handelsrätt 
som gäller för sam m anslutningar i en  av de berörda sta terna . Vid 
tilläm pningen av det valda rättssystem et skall bortses från eventuella villkor, 
form krav och särskilt tillstånd som gäller nationaliteten  hos m edlem m arna i 
sam m anslu tn ingen .

Inform ation till högre m yndigheter enligt artikel 2 skall om fatta all



The inform ation provided to  the higher authorities, conform ing to A rticle 
2, will include all inform ation on the activities o f the associations m entioned 
in the p resen t article.

1.4 Model inter-state agreement on contractual transfrontier co-operation 
between local authorities

Introductory note: This agreem ent m ay be concluded either individually o r 
in conjunction with one or m ore of the draft in ter-state agreem ents (Texts 1.1 
to  1.5).

Article 1

T ransfron tier co-operation  betw een local authorities shall be conducted 
inter alia by m eans o f adm inistrative, econom ic or technical contracts.

A rticle 2

T ransfron tier co-operation  contracts shall be concluded by local au thori­
ties w ithin the limits o f their pow ers under dom estic law.

They shall inter alia re la te  to  the provision o f supplies o r services, the 
taking of jo in t action , the creation  of associations established on the basis of 
civil o r com m ercial law of one of the States parties o r the m em bership o f such 
an association .1

A rticle 3

T he Parties to  such a contract shall specify the law applicable there to  by 
reference to  the law of contracts (bo th  public and private) o f one of the States 
parties to  this agreem ent.

They shall also specify, as far as is necessary , those derogations tha t may be 
m ade from  such provisions o f that law as are not bindning.

Failing any relevant stipulation in the con tract, the law applicable shall be 
tha t o f the S tate o f w hichever local authority  is responsible thereunder for 
providing the principal service, o r failing this, the local authority  with the 
m ost im portan t financial involvem ent.

U nder all circum stances the persons subject to the local authorities parties 
to  the contract shall re ta in  any right to  take action against o r seek rem edy 
from  the said authorities which they w ould havé enjoyed w ith regard  to  the 
au thorities if the la tte r had  retained  their duty to  provide the said persons 
with the supplies o r services in question. The local authorities against which

1 The coherence of this agreement remains the same whether or not this paragraph is 
included.



inform ation oni den verksam het som  bedrivs av sam m anslutning enligt 
denna artikel.

1.4 Mellanstatlig avtalsmodell om kontraktsenligt samarbete över riksgrän- 
ser mellan lokala myndigheter

Inledande anm ärkning: D e tta  avtal kan ingås antingen separat eller i 
sam band m ed en eller flera av de m ellanstatliga avtalsutkasten (tex ter 1.1 till 

1.5).

A rtikel 1

Sam arbete över riksgränser m ellan lokala m yndigheter skall bedrivas 
bl. a. genom  kon trak t av adm inistrativ , ekonom isk eller teknisk natur.

A rtikel 2

K on trak t om sam arbete över riksgränser skall ingås av lokala m yndigheter 
inom ram en för deras befogenheter enligt nationell lagstiftning.

D e skall bl. a. avse tillhandahållande av varor eller tjän ste r, gem ensam t 
handlande, b ildande av sam m anslutn ingar på grundval av p rivaträ tt eller 
handelsrätt i en av de deltagande s ta terna  eller m edlem skap i sådan 
sam m anslu tn ing .1

A rtikel 3

P arterna  i e tt sådan t kon trak t skall ange gällande rätt genom  hänvisning till 
av talsrä tten  (både offentlig och privat) i en av de sta ter som är part i de tta  
avtal.

D e skall även i m ån av behov ange de inskränkningar som kan göras i icke 
b indande bestäm m elser i denna rä tt.

O m  inte någon tilläm plig bestäm m else härom  finns i kon trak te t, skall den 
stats lagar gälla vars lokala m yndighet enligt dessa lagar är ansvarig för 
huvuddelen  av servicen, eller om sådana m yndigheter saknas, den lokala 
m yndighet m ed det största ekonom iska engagem anget.

U nder alla om ständigheter skall de personer som berörs av verksam het 
hos de lokala m yndigheter som är p a rte r i kon trak te t behålla rä tten  att vidta 
lagliga å tgärder m ot eller söka gottgörelse hos dessa m yndigheter, under 
förutsättn ing  att de skulle ha haft en sådan rä tt gentem ot m yndigheterna om 
dessa hade behållit sin skyldighet a tt tillhandahålla dessa personer ifrågava-

1 Sammanhanget i detta avtal förblir detsamma oavsett om denna punkt tages 
med.



such action is taken  or from  which rem edies are sought shall be entitled  to 
institu te proceedings against those local authorities which havé assum ed 
responsibility for providing the supplies o r services.

A rticle 4

Proposals for the conclusion or am endm ent o f contracts shall be simul- 
taneously subject in each S tate to  the o rdinary  rules governing intervention 
by higher au thorities. H ow ever, no approval shall be required  from 
au thorities parties to  the contract. A ny decision taken  by a higher authority  
which may pre vent the conclusion o r application, o r which may provoke the 
cancellation, o f a transfron tie r co-operation contract, should imply previous 
consultation with the corresponding higher authorities of the o th er States 
concerned.

A rticle 5

In the event of a d ispute, the com peten t judicial authority  shall be 
determ ined  bv the applicabie law. H ow ever, transfron tier co-operation 
contracts may include arb itra tion  clauses. N otw ithstanding any such clauses 
users and third parties shall retain  any existing legal rem edies against the 
local authorities of the S tate to which they belong, it lying with those 
authorities to  seek redress against the defaulting co-contractor.

H igher authorities shall take all m easures in their pow er to secure the 
p rom pt execution of judicial decisions, w hatever the nationality  o f the court 
from  which they em anated .

A rticle 6

C ontracts concluded under this agreem ent shall rem ain in effect a fter its 
denunciation . H ow ever, the contracts will include a clause authorising the 
parties to term inate  such contracts , subject to  five years’ notice, in the event 
of the denunciation  o f the p resent agreem ent. The States parties will havé the 
pow er to bring about the application of this clause.

1.5 Model inter-state agreement on organs of transfrontier co-operation 
between local authorities

Introductory note: This agreem ent may be concluded either individually or 
in conjunction with one or m ore of the m odel in ter-state agreem ents (Texts
1.1 to  1.5).



rande varor eller tjänster. De lokala m yndigheter m ot vilka åtgärder vidtas 
eller hos vilka gottgörelse söks skall ha rä tt a tt vidta lagliga å tgärder mot de 
lokala m yndigheter som har påtagit sig ansvaret a tt tillhandahålla varorna 
eller tjänsterna .

A rtikel 4

Förslag till ingående eller ändring av kon trak t skall i varje stat sam tidigt 
vara förem ål för de vanliga regler som gäller för ingripande av högre 
m yndigheter. G odkännande från m yndigheter som är parte r i kon trak te t 
skall dock inte krävas. B eslut av högre m yndighet som kan hindra ingående 
eller tilläm pning eller som kan leda till annullering av kon trak t om sam arbete 
över riksgränser bör fö ru tsätta  fö regående sam råd med m otsvarande högre 
m yndigheter i de andra berö rda  sta terna .

A rtikel 5

1 händelse av tvist skall behörig  döm ande myndighet fastställas enligt 
gällande lagstiftning. D ock kan kon trak t om sam arbete över riksgränserna 
innehålla sk iljedom sklausuler. U tan  hinder av sådana klausuler skall 
konsum enter och tred je  m an behålla existerande rättsliga m edel m ot de 
lokala m yndigheterna i den stat de hör hem m a, då det åvilar dessa 
m yndigheter a tt söka gottgörelse hos den m edkontrahen t som inte uppfyller 
sina förpliktelser.

H ögre m yndigheter skall vidta alla å tgärder i deras m akt för a tt säkra 
om edelbar verkställighet av dom stolsutslag oavsett nationaliteten  hos den 
dom stol från vilken de härrör.

A rtikel 6

K ontrak t som ingåtts enligt de tta  avtal skall förbli i kraft efter avtalets 
uppsägning. K on trak ten  skall em ellertid  innehålla en klausul som tillåter 
p a rte rna  att säga upp sådana kon trak t m ed fem års varsel i händelse av 
uppsägning av detta  avtal. D eltagande sta te r skall ha befogenhet att tillse att 
denna klausul tilläm pas.

1.5 Mellanstatlig avtalsmodell rörande organ för samarbete över riksgränser 
mellan lokala myndigheter

Inledande anm ärkning: D e tta  avtal kan ingås antingen separat eller i 
sam band m ed en eller flera av de m ellanstatliga avtalsm odellerna (tex ter 1.1 
till 1.5).



For the purposes which they are perm itted  under dom estic law to pursue 
through an association o r consortium , local authorities and o ther public-law 
bodies may take  part in associations o r consortia o f local au thorities form ed 
in the territo ry  of ano ther Party  in accordance with the la tte r 's  dom estic 
law.

A rticle 2

W ithin the limits o f their m em bers’ pow ers, the associations or consortia 
referred  to  in A rticle 1 shall be entitled  to  pursue their activities arising ou t of 
their statu tory  purpose in the territo ry  of each of the Parties concerned. In so 
doing, they shall be subject to  the rules laid down by that S tate, unless 
exceptions are allowed by tha t State.

A rticle 3

1. The instrum ent o f establishm ent o f the association or consortium , the 
articles o f association and any aiterations there to  shall be subject to  approval 
by the higher au thorities o f all the local au thorities participating. The same 
shall apply to  adm ission to  an already existing association or consortium .

2. The population  concerned shall be notified of such instrum ents and the 
approval thereo f, in accordance with each country’s norm al publicity 
arrangem ents. The sam e shall apply to any changé in officia! headquarters 
and to  any decisions regarding the persons authorised  to act on behalf of the 
association o r consortium  and the limits of their pow ers.

3. The above instrum ents shall be draw n up in the official languages in use 
in each of the States w here they are to  havé effect. Each such version of the 
text shall be authentic.

A rticle 4

1. T he articles o f association shall specify rules governing the association’s 
o r consortiunTs relations in law. They shall include the subjects required  by 
the relevant legislation, in accordance with A rticle 1. In every case, they shall 
designate its m em bers, its nam e and its headquarters. They shall determ ine 
the purpose of the association or consortium  and , w here appropriate . the 
functions o f its installations and the location thereof. They shall determ ine 
the m anner of appoin tm ent o f the m anagerial and adm inistrative bodies, the 
extent of the m em bers’ obligations and their contribution  to  jo in t expendi- 
ture. The m anagem ent bodies shall include at least one represen tative o f the 
m em ber local authorities o f each country. The articles o f association shall



För de syften som lokala m yndigheter och andra offentligrättsliga organ 
enligt nationell lagstiftning tillåts uppnå genom  en sam m anslutning eller ett 
konsortium  kan de delta  i sam m anslutningar eller konsortier av lokala 
m yndigheter, som har bildats på en annan parts territo rium  enligt denna 
parts nationella lagstiftning.

A rtikel 2

Sam m anslutningar e ller konsortier enligt artikel 1 skall inom ram en för 
m edlem m arnas befogenheter ha rä tt att bedriva verksam het i enlighet med 
deras stadgeenliga syfte på var och en av berö rda  parters territo rium . N är så 
sker, skall de vara underkastade av den berö rda  staten  fastställda regler, 
såvida inte undantag  tillåts av denna stat.

A rtikel 3

1. Sam m anslutningens eller konsortiets etableringsinstrum ent, bolags­
ordning eller m otsvarande bestäm m elser och ändringar däri skall godkännas 
av sam tliga deltagande lokala m yndigheters högre m yndigheter. D etsam m a 
skall gälla för in träde  i redan existerande sam m anslutning eller konsorti­
um.

2. D en berö rda  befolkningen skall underrä ttas om sådana instrum ent och 
godkännande av dem  enligt varje lands vanliga kungörelseförfarande. 
D etsam m a skall gälla för varje ändring av ledningens säte och för beslut 
rö rande personer som är bem yndigade att fö re träda  sam m anslutningen eller 
konsortiet sam t ram en för deras befogenheter.

3. O vannäm nda instrum ent skall upprä ttas på de officiella språk som 
används i var och en av de sta te r där de skall gälla. V arje sådan version av 
texten skall äga lika vitsord.

A rtikel 4

B olagsordningen eller m otsvarande bestäm m elser skall ange de regler som 
styr sam m anslutningens eller konsortiets rättsliga förhållanden. D en skall 
om fatta  de frågor som krävs av relevant lagstiftning enligt artikel 1. D en skall 
alltid ange m edlem m ar, nam n och säte. D en skall fastställa sam m anslutning­
ens eller konsortiets syfte, och där så är läm pligt, anläggningarnas funktion 
och belägenhet. D en skall fastställa hur ledning och adm inistrativa organ 
skall utses, om fattn ingen av m edlem m arnas förpliktelser och deras bidrag till 
gem ensam m a utgifter. S tyrorganen skall bestå av minst en rep resen tan t från 
varje lands lokala m yndigheter som är m edlem m ar. Bolagsordningen eller 
m otsvarande bestäm m elser skall fastställa den beslutande försam lingens



determ ine the com position and the mode o f deliberation  of the G eneral 
A ssem bly, the form of m inutes o f sittings, the m ode of dissolution or 
liquidation and the rules governing budgets and accounts.

2. The articles shall also include a provision w hereby m em bers may 
w ithdraw  from the association on giving a period of notice which will be fixed 
by the articles, a fter settlem ent of any debts to  the association and on 
paym ent to  the association o f com pensation. as assessed by experts, in 
respect of investm ent effected o r expenditure incurred by the association for 
o r on behalf o f the m em bers conerned . They shall also specify rules 
governing m em bers’ dismissal or exclusion for failure to honour their 
undertakings.

A rticle 5

The Parties undertake to give the authorisation  necessary to the 
accom plishm ent within their territo ry  by the association or consortium  of its 
task, subject to the requirem ents o f public policy and public safety.

A rticle 6

W here, pursuan t to  dom estic law, the association or consortium  may not, 
on the territo ry  of a S tate, exereise certain pow ers, rights o r advantages 
necessary to  the accom plishm ent o f its task for the benefit of that Statems 
m em ber local au thorities, the latter shall havé the right and the duty to  act for 
and on behalf o f the association or consortium  for the purpose of exercising 
o r securing these pow ers, rights or advantages.

A rticle 7

1. Powers of supervision o r control över the association or consortium  shall 
be exercised, in accordance with dom estic law, by the responsible authorities 
of the State in which its headquarters are located. Such authorities shall also 
ensure that the interests o f local authorities of o ther States are safeguar- 
ded.

2. The responsible authorities of the o ther States shall havé a right to 
inform ation on the activities and decisions of the association or consortium  
and on action taken in the exereise of supervision or contro l. They shall, in 
particular, be supplied on request with the adopted  texts and m inutes of 
meetings of the bodies of the association o r consortium , the annual accounts 
and the draft budget, if any, insofar as dom estic law requires tha t these be 
com m unicated to the au thorities responsible for supervision or control. They 
may com m unicate directly with the bodies o f the association or consortium



sam m ansättn ing och hur överläggningarna skall ske, m ötesreferatens form , 
upplösnings- eller likvidationssätt sam t bestäm m elser om budget och 
räkenskaper.

2. B estäm m elserna skall även om fatta en regel varigenom  m edlem m ar 
kan u tträda  ur sam m anslutningen enligt fastställd uppsägningstid efter 
reglering av eventuella sku lder till sam m anslutningen och betaln ing till 
sam m anslutningen av skadestånd , som fastställts av experter, för gjorda 
investeringar eller u tgifter som sam m anslutningen ådragit sig för eller på 
berörda m edlem m ars vägnar. D e skall även ange regler för m edlem m ars 
avgång eller uteslutning på grund av att de inte har fullgjort sina 
förpliktelser.

A rtikel 5

P arterna  å ta r sig att ge nödvändigt bem yndigande för att sam m anslutning­
en eller konsortie t inom  deras te rrito rium  skall kunna fullgöra sina uppgifter 
m ed förbehåll för vad som krävs av offentlig politik och den allm änna 
säkerheten .

A rtikel 6

D å sam m anslutningen eller konsortie t beroende på nationell lagstiftning, 
på en viss stats te rrito rium , inte kan u töva vissa befogenheter, rä ttigheter 
eller u tny ttja  fö rdelar som är nödvändiga för fullgörande av dess uppgift till 
gagn för denna stats m yndigheter som är m edlem m ar, skall denna ha rä tt och 
skyldighet a tt handla för och på sam m anslutningens eller konsortiets vägnar 
för att u töva eller säkerställa dessa befogenheter, rä ttigheter eller fö rde­
lar.

A rtikel 7

1. Tillsyns- eller kon tro llbefogenheter över sam m anslutningen eller 
konsortie t skall utövas enligt nationell lagstiftning av ansvariga m yndigheter i 
den stat där sätet finns. Dessa m yndigheter skall även säkerställa att lokala 
m yndigheters intressen i andra sta te r tillvaratas.

2. A nsvariga m yndigheter i de andra sta terna  skall ha rä tt till inform ation 
om sam m anslutningens eller konsortiets verksam het och beslut sam t om de 
åtgärder som  vidtagits för utövande av tillsyn eller kontroll. D e skall särskilt, 
på anm odan , få an tagna tex ter och protokoll från sam m anslutningens eller 
konsortiets m öten , å rsräkenskaper och eventuella budgetförslag i den mån 
nationell lagstiftning kräver att dessa skall tillställas ansvariga tillsyns- eller 
kontro llm yndigheter. De kan ta d irek t kon tak t m ed sam m anslutningens eller 
konsortiets organ och m ed tillsyns- eller kontro llm yndigheterna, framlägga



and with the supervisory or controlling authorities, subm it observations to 
them  o r ask to  be directly consulted in specific instances and on specific 
m atters.

3. The responsible au thorities o f the o th er S tates shall also havé the right to 
notify the association or consortium  that they object to those authorities 
falling under their jurisdiction continuing to  take part in the association or 
consortium . Such notification, duly justified , shall be deem ed to be grounds 
for exclusion and shall be specified as such in the association’s a rtid es . The 
authorities referred  to  in paragraphs 1 and 2 o f this A rticle shall also be 
entitled  to  be rep resen ted  by a delegate to  the m anagem ent bodies o f the 
association o r consortium ; such delegate shall be entitled  to a ttend  all the 
bodies’ m eetings and to  receive their agendas and m inutes.

A rticle 8

The supplies o r services w ith which the association or consortium  is to  be 
en trusted , in accordance with its a rtid e s , in the territo ry  of its m em bers shall 
be provided on its responsibility, thereby  com pletely releasing its m em bers 
from  their obligations in respect thereof. T he association or consortium  shall 
also be responsible vis-å-vis u sersan d  th ird p arties . The la tter shall, how ever, 
re ta in , with regard  to  the local au thorities for and on whose behalf the 
supplies o r services are provided, all such rights o f action and legal rem edy as 
they would enjoy if the au thorities them selves had retained  the obligation to 
provide them  with the supplies and services concerned. T he authorities 
against whom such action o r recourse is d irected  may them selves take action 
against the association.

A rticle 9

1. Failing conciliation, disputes betw een the association and its m em bers, 
o r betw een several m em bers, regarding its operation  shall be referred  to the 
adm inistrative and judicial au thorities o f the S tate in which the headquarters 
o f the association o r consortium  are located.

2. All disputes o ther thån those referred  to  in paragraph 1 may be referred 
to  the adm inistrative and judicial au thorities according to  the ordinary  rules 
applying in the territo ry  o f the S tates parties, unless those in terested  decide 
to  refer such disputes to  a tribunal which they m ay designate.

3. The States parties will take the necessary m easures in o rder to  ensure the 
execution on their territo ry  of decisions and judgem ents, relating to  the 
above provisions.



sina iakttagelser för dem  eller be om att bli d irek t rådfrågade i speciella fall 
och frågor.

3. A nsvariga m yndigheter i de andra sta terna  skall även ha rä tt a tt 
un d errä tta  sam m anslutningen eller konsortie t om att de m otsä tter sig att 
m yndigheter under deras ansvarsom råde fortsä tter att ingå i sam m anslut­
ningen eller konsortie t. Sådan underrä tte lse , vederbörligen m otiverad, skall 
anses u tgöra grund för uteslutning och skall anges som sådan i bolagsord­
ningen eller m otsvarande bestäm m elser. M yndigheter enligt punkt 1 och 2 i 
denna artikel skall även ha rä tt a tt vara  fö re trädda av en delegat i 
sam m anslutningens eller konsortiets styrorgan; denna delegat skall ha rä tt 
att närvara  vid sam tliga m öten i dessa o rgan och a tt få deras dagordning och 
protokoll.

A rtikel 8

De varo r eller tjän ster som inom  m edlem m arnas territo rium  skall 
an förtros åt sam m anslutningen eller konsortiet enligt dess bolagsordning 
eller m otsvarande bestäm m elser skall tillhandahållas på dess ansvar vari­
genom  m edlem m arna fullständigt befrias från sina förpliktelser i detta  
hänseende. Sam m anslutningen eller konsortie t skall även ansvara gentem ot 
konsum ent och tred je  m an. D essa skall likväl då det gäller lokala 
m yndigheter för och på vilkas vägnar varo rna  eller tjänsterna  tillhandahålles 
behålla alla de rä ttighe te r att vidta laga åtgärder och söka skadestånd som de 
skulle ha å tn ju tit, om m yndigheterna själva behållit förpliktelsen att 
tillhandahålla dem  berörda varor och tjänster. M yndigheter m ot vilka laga 
å tgärder vidtagits eller som är förem ål för regresskrav kan själva vidta laga 
å tgärder m ot sam m anslutningen.

A rtikel 9

1. K an förlikning inte uppnås, skall tv ister rö rande verksam heten m ellan 
sam m anslutningen och dess m edlem m ar eller m ellan flera m edlem m ar 
hänsk ju tas till adm inistrativa och döm ande m yndigheter i den stat i vilken 
sam m anslutningens eller konsortiets säte finns beläget.

2. A lla övriga tv ister förutom  de som  avses i punkt 1 kan hänsk ju tas till 
adm inistrativa och döm ande m yndigheter enligt de vanliga regler som gäller 
på de deltagande sta ternas territo rium , såvida in tressen terna in te  beslu tar att 
hänsk ju ta  dessa tvister till en särskilt u tsedd dom stol.

3. D e deltagande sta terna  skall vidta nödvändiga å tgärder för a tt på sitt 
territo rium  säkerställa verkställighet av beslut och dom ar i vad avser 
ovanstående bestäm m elser.



The assodations or consortia created  according to  this agreem ent shall 
rem ain in effect a fter the denunciation o f this agreem ent, though w ithout 
prejudice to  the provisions o f A rticle 7, paragraph 3.

2 . O utline agreem en ts, sta tu tes, and contracts betw een local au th o­
rities

tntroductory note:

Outline agreements, contracts and statutes intended for local authorities

Like S tates, local authorities could be offered a choice o f agreem ents and 
contracts. In fact, such a choice already exists in a num ber o f countries, as is 
shown by the appreciable volum e of docum entation on agreem ents 
concluded that has already been assem bled.

The proposed system com prises six outline agreem ents, contracts and 
statu tes corresponding to  different degrees and form ulae of local transfron- 
tier co-operation . A ccording to  the scope and State of national legislation, 
these outlines m ay e ither be put to  im m ediate use o r may be subordinated  to  
the adoption o f an in ter-state agreem ent governing their use.

In general, the conclusion of in ter-state agreem ents, even w hen it does not 
seem  absolutely essential, could help to  clari fy the conditions on which these 
agreem ents may be used by the local authorities. In any event, the conclusion 
o f an in ter-state agreem ent w ould seem  to be a prerequisite for recourse to 
the agreem ent num bered 2.6 (transfron tier co-operation organs).

This system  o f outline agreem ents in tended  for local authorities corre- 
sponds to  the m odel in ter-state agreem ents. R eference is m ade to  the 
in ter-state agreem ents in the introductory  note to  each outline.

It is then possible to  in tegrate the agreem ents and organs set up at local 
level. into the structures of transfron tier consultation to  be set up at regional 
o r national level. For exam ple, the local liaison com m ittees (outline 2.1) 
could be in tegrated  into the structure  of the Com m issions, C om m ittees and 
working parties stipulated  in the m odel in ter-state agreem ent on regional 
transfron tier consultation (1.2).

A lso, these m odels havé been designed on a schem atic basis, as it was not 
possible to  take a global view o f all the problem s that could arise in each 
particular case. The outlines are a valuable guide, but may be am ended 
according to  the needs encountered  by the local authorities using them .

Likew ise, local authorities must determ ine m eans of encouraging Citizen 
participation in transfron tie r consultation in the socio-cultural sphere. Such 
participation would certainly overcom e the psychological obstacles som eti- 
ntes seriously im peding transfron tier co-operation . C onsultation , supported



Sam m anslutningar eller konsortier som bildats enligt de tta  avtal skall 
förbli i kraft e fter uppsägning av de tta  avtal, dock utan förfång för 
bestäm m elserna i artikel 7, punk t 3.

2. Förslag till avtal, stadgar och kontrakt mellan lokala myndighe­
ter

Inledande anm ärkning:

Förslag till avtal, kontrakt och stadgar avsedda för lokala myndigheter

I likhet m ed sta te r kan lokala m yndigheter erb judas ett urval av avtal och 
kon trak t. Sådant urval föreligger i själva verket redan i ett antal länder, vilket 
fram går av den avsevärda dokum enta tion  om ingångna avtal som redan har 
sam lats.

D et föreslagna system et om fattar sex förslag till avtal, kon trak t och 
stadgar som m otsvarar olika grader och form er för lokalt sam arbete över 
riksgränser. D essa förslag kan beroende av innehållet i och tilläm pningsom ­
rådet för nationell lagstiftning antingen tas i om edelbart bruk eller göras 
beroende av antagande av m ellanstatligt avtal som reglerar dess använd­
ning.

I allm änhet kan ingående av m ellanstatliga avtal, t. o. m. då det inte syns 
absolut nödvändigt, bidra till a tt klargöra de villkor på vilka dessa avtal kan 
användas av lokala m yndigheter. I varje fall torde ingående av ett 
m ellanstatligt avtal vara en förutsättn ing  för användning av avtal num m er 2.6 
(organ för sam arbete  över riksgränser).

D etta  system  m ed ram avtal avsedda för lokala m yndigheter m otsvarar de 
m ellanstatliga avtalsm odellerna. H änvisning görs till de m ellanstatliga 
avtalen i den in ledande anm ärkningen till varje förslag.

D e t är sedan m öjligt att in tegrera  avtal och organ som upprä tta ts  på lokal 
nivå i det system  för sam råd över riksgränser som skall in rättas på regional 
eller lokal nivå. L okala kon tak tkom m ittéer (förslag 2.1) kan t. ex. integreras 
i det system  av kom m issioner, kom m ittéer och arbetsgrupper som föreskrivs 
i den m ellanstatliga avtalsm odellen rörande regionalt sam råd över riksgrän­

ser (1.2).
Ä ven dessa m odeller har u tarbeta ts på en schem atisk grundval, då det inte 

var m öjligt a tt få en fullständig överblick av sam tliga problem  som kan uppstå 
i varje enskilt fall. Förslagen utgör en värdefull vägledning m en kan ändras 
enligt behoven hos de lokala m yndigheter som använder dem .

L okala m yndigheter m åste också finna vägar att uppm untra  m edborgare 
att delta  i sam råd över riksgränser på det socialkulturella om rådet. Sådant 
deltagande skulle säkert övervinna de psykologiska h inder som ibland 
allvarligt står i vägen för sam arbete  över riksgränser. Sam råd m ed stöd av



by public in terest, w ould also benefit from  a solid foundation. O ne way of 
encouraging public participation would be to havé recourse to  an association. 
T hus, one of the outlines (2.3) concerns the setting up of a private law 
association.

2.1 Outline agreement on the setting up of a consultation group between local 
authorities

Introductory note: N orm ally, the creation  of such a group is possible 
w ithout the need for in ter-state  agreem ents. T here are num erous exam ples 
of such a possibility. H ow ever, if legal o r o ther uncertain ties exist, an 
in ter-state agreem ent would provide the conditions under which such 
consultation could be used (see m odel agreem ent 1.3).

Purpose o f  the group and headquarters

Article 1

The local authorities Parties to  this A greem ent undertake to co-ordinate 
their efforts in the following fields w ithin their pow ers (specify the field(s) of 
responsibility o r refer to  “ local problem s’’). For this purpose, they hereby 
establish a C onsultation G roup , hereinafter referred  to as " th e  G ro u p ” , with 
h eadquarters a t . . .

The G ro u p ’s function shall be to  ensure the exchange of inform ation, 
co-ordination  and consultation betw een its m em bers in the fields specified in 
the preceding sub-paragraph. The m em ber authorities undertake  to  supply it 
w ith all inform ation necessary for the discharge of its function and to consult 
each o ther, via the G roup , prio r to the adoption of decisions or m easures 
affecting the fields specified above.

M em bership

A rticle 2

Each participating local authority  shall be represented  in the G roup  by a 
delegation of . . . m em bers appointed  by it. Each delegation m ay, with the 
G ro u p ’s agreem ent, be accom panied by representatives o f private socio- 
econom ic bodies and by experts (this alternative excludes entities o ther thån 
local au thorities from  m em bership , which distinguishes this arrangem ent 
from  the private law association dealt with under 2.3).

Possible variant: The num ber of m em bers in each delegation may vary. 
M em bership shall be open to  local and regional authorities, socio-econom ic 
groups and private persons subscribing to this agreem ent. The G roup  shall 
decide on the adm ission of new m em bers. Each delegation m ay, with the 
G ro u p ’s agreem ent, be accom panied by representatives o f private bodies 
and by experts.



allm änhetens intresse skulle även ha nytta av en fast grund. E tt sätt att 
uppm untra  allm änhetens deltagande vore att använda en sam m anslutning. 
Sålunda berö r e tt av förslagen (2.3) b ildande av privaträttslig  sam m anslut­
ning.

2.1 Ramavtal rörande tillsättande av samrådsgrupp mellan lokala myndig­
heter

Inledande anm ärkning: N orm alt ä r det m öjligt att bilda sådan grupp utan 
stöd av m ellanstatliga avtal. D et finns talrika exem pel på detta . Om 
em ellertid  osäkerhetsm om ent av rättslig eller annan natur föreligger, kunde 
ett m ellanstatligt avtal föreskriva villkoren för u tny ttjande  av sådant sam råd 
(se avtalsm odell 1.3).

G ruppens syfte och säte

A rtikel 1

D e lokala m yndigheter som är parte r i de tta  avtal å ta r sig a tt sam ordna sina 
insatser på fö ljande om råden inom sin kom petens (ange om råde(n) eller 
hänvisa till ” lokala p rob lem ” ). I d e tta  syfte upp rä tta r de härm ed en 
sam rådsgrupp, nedan kallad ”g ruppen” , m ed säte i . . .

G ruppens uppgift skall vara a tt säkerställa inform ationsutbyte, sam ord­
ning och sam råd mellan dess m edlem m ar på i föregående stycke angivna 
om råden . M edlem sm yndigheterna å ta r sig a tt förse gruppen m ed all 
nödvändig inform ation för a tt den skall kunna fullgöra sin uppgift sam t att 
sam råda genom  gruppen före godkännande av beslut eller å tgärder som 
berö r ovan angivna om råden.

M edlem skap

A rtikel 2

D eltagande lokal m yndighet skall vara  företrädd  i gruppen av en 
delegation på . . .m edlem m ar som utses av m yndigheten. D elegation kan 
m ed gruppens sam tycke åtföljas av rep resen tan ter för privata sam hälls­
ekonom iska organ sam t av experter (de tta  alternativ  u teslu ter andra organ 
än lokala m yndigheter från m edlem skap, vilket skiljer de tta  arrangem ang 
från privaträttslig  sam m anslutning enligt 2.3).

M öjlig variant: A ntalet m edlem m ar i varje delegation kan variera. 
M edlem skap skall vara öppet för lokala och regionala m yndigheter, 
sam hällsekonom iska grupper och p rivatpersoner som skriver under detta  
avtal. G ruppen  skall besluta om nya m edlem m ars in träde. D elegation kan 
m ed gruppens sam tycke åtföljas av rep resen tan te r för privata organ och av 
experter.



The G roup  m ay deliberate  on all m atters specified in A rticle 1. All 
questions on which a consensus is reached , and recom m endations which the 
G roup  decides to  m ake to  the relevant authorities o r groups, shall be 
recorded in the m inutes.

The G roup  shall be authorised  to comm ission studies and investigations on 
m atters within its com petence.

A rticle 4

The m em bers of the G roup  may agree to entrust the G roup  with the 
execution of certain  w ell-defined practical duties. The G roup  may also carry 
out any tasks en trusted  to  it by o ther agencies.

Operation

A rticle 5

The G roup  shall draw  up its own rules o f procedure.

A rticle 6

The G roup  shall, as a general ru le, be convened twice a year, o r at the 
request o f one-th ird  o f its m em bers proposing the en try  of an item  on its 
agenda.

Notice of the m eeting must be given and the agenda circulated at least 15 
days in advance, in o rder that the deliberations may be prepared by each of 
the institutions represen ted .

A rticle 7

The G roup  shall appoint from  am ong its m em bers a perm anent B ureau 
whose m em bership and pow ers it shall determ ine.

The C hair shall be taken  in accordance with the rules o f procedure or, 
w here they do not apply, by the oldest m em ber present.

Relations with outside persons and higher authorities

A rticle 8

In relations with outside persons, the G roup  shall be rep resen ted  by its 
C harirm an, except as otherw ise provided for in the rules o f procedure. 
H igher authorities, to which m em bers of the G roup  belong, may obtain from



G ruppen  kan överlägga om  sam tliga frågor enligt artikel 1. Samtliga frågor 
i vilka enighet uppnås sam t rekom m endationer som gruppen beslu tar utfärda 
till berörda m yndigheter e ller g rupper skall införas i m ötesprotokollen .

G ruppen  skall ha bem yndigande a tt låta u tföra  studier och undersökningar 
av frågor inom  dess kom petens.

A rtikel 4

G ruppens m edlem m ar kan kom m a överens om att till gruppen överlåta 
vissa närm are angivna prak tiska uppgifter. G ruppen  kan även utföra 
eventuella uppgifter som ålagts den  av andra organ.

Verksam het

A rtikel 5

G ruppen  skall själv fastställa sin arbetsordning.

A rtikel 6

G ruppen  skall i regel sam m ankallas två gånger per år eller om en tred jedel 
av m edlem m arna föreslår införande av en punkt på dagordningen.

K allelse till m öte t och u tsändande av dagordningen m åste ske m inst 15 
dagar i förväg för a tt överläggningarna skall kunna förberedas av var och en 
av de fö re trädda institu tionerna.

A rtikel 7

G ruppen  skall b land m edlem m arna utse en  perm anent byrå och fastställa 
dess sam m ansättn ing och befogenheter.

O rd fö randeskapet skall utövas enligt arbetsordn ingen  eller, då den inte 
tilläm pas, av den  äldste närvarande m edlem m en.

Förhållande till utom stående personer och högre m yndigheter

A rtikel 8

D å det gäller kon tak t m ed u tom stående personer skall gruppen företrädas 
av o rd förande såvida inte annat föreskrivs i arbetsordningen. H ögre 
m yndigheter, som  m edlem m ar i g ruppen tillhör, kan från gruppen erhålla



the G roup  such inform ation as they m ay request on the G ro u p ’s w ork and 
shall be authorised  to send an observer to  its m eetings.

Secretariat and finance

A rticle 9

Secretarial services shall be provided by one of the m em ber institutions 
(with or w ithout a system of annual replacem ent).

Each authority  shall be required  to  con tribu te  to  the cost o f secretarial 
services as specified hereunder:

Inform ation and docum entation  shall norm ally be circulated in the 
language of the S tate from  which it originates.

Accession and withdrawal

A rticle 10

M em bership of the G roup  shall be open to  such additional lpcal and 
regional au thorities as m ay subscribe to  this agreem ent. T he G roup  shall 
decide on the adm ission of new m em bers.

A rticle 11

A ny m em ber may w ithdraw  from  the G roup  by notifying the C hairm an to 
tha t effect. The w ithdraw al o f a m em ber from  the G roup  shall no t affect its 
operation  unless otherw ise decided upon by the G roup.

A rticle 12

The Parties shall inform  the Secretary G eneral o f the Council o f E uropé of 
the conclusion of this agreem ent and supply him with the text.

2.2 Outline agreement on co-ordination in the management of transfrontier 
local public affairs

Introductory note: In several States this type of transfron tier co-operation 
agreem ent is already possible. W here this is no t the case, the conditions 
under which such an agreem ent could be used should be defined within the 
fram ew ork of an in ter-sta te  agreem ent (see m odel agreem ent 1.3).



inform ation om  gruppens arbete  (på begäran) och skall vara  bem yndigade att 
sända en  observatör till dess m öten.

Sekretariat och finansiering

A rtikel 9

S ekre taria tstjänster skall tillhandahållas av en av m edlem sinstitutionerna 
(m ed eller u tan  system  för årligt förnyande).

V arje m yndighet skall bidra till a tt täcka kostnaderna för sekretaria tstjän- 
sterna enligt nedan:

Inform ation  och dokum entation  skall i regel cirkuleras på den statens 
språk från vilken den härrör.

A nslutning och utträdande

A rtikel 10

M edlem skap i gruppen skall vara  öppet för ytterligare lokala och regionala 
m yndigheter som undertecknar de tta  avtal. G ruppen beslu tar om nya 
m edlem m ars in träde.

A rtikel 11

M edlem  kan u tträd a  ur gruppen genom  att underrä tta  o rdföranden  därom . 
M edlem s u tträde  ur gruppen skall inte påverka gruppens verksam het såvida 
inte gruppen beslu tar annorlunda.

A rtikel 12

P arterna  skall underrä tta  E u roparådets generalsekreterare  om  ingåendet 
av de tta  avtal och översända texten till honom .

2.2 Ramavtal om samordning i fråga om handhavande av gränsöverskridan­
de offentlig verksamhet på lokal nivå

Inledande anm ärkning: I flera sta te r är denna typ av avtal rörande 
sam arbete över riksgränser redan m öjlig. D är detta  inte är fallet, kan 
villkoren för användning av sådant avtal anges inom  ram en för e tt 
m ellanstatligt avtal (se avtalsm odell 1.3).



Article 1 specifies the purpose of the agreem ent (e. g. harm onious 
developm ent o f fron tier regions) and the fields concerned.

Territory covered by the agreement

A rticle 2

A rticle 2 should specify the territo ries covered by the agreem ent on e ither 
side (o r on all th ree sides) o f the frontier.

Undertakings

A rticle 3

A rticle 3 should define the m eans of achieving the aims of the agreem ent 
(A rticle 1). A ccording to the m aterial purpose of the agreem ent, the 
following undertakings may be specified:

-  the Parties undertake  to  com ply with a prior consultation procedure 
before reaching decisions on a num ber o f m easures they havé to  take 
within the limits o f their pow ers and of the territo ry  adm inistered  by 
them ;

-  the Parties undertake , w ithin their territo ry  and within the limits of their 
pow ers, to take the m easures necessary to  the achievem ent o f the 
ag reem ent’s objectives;

-  the Parties undertake to  do nothing detrim ental to  the objectives of this 
agreem ent.

Co-ordination

A rticle 4

A rticle 4 should specify, in accordance with the particular circum stances 
and requirem ents o f each ag reem ent, the arrangem ents for co-ordination:

-  e ither by designating for co-ordination  purposes the general purpose 
group referred  to  in O utline A greem ent 2.1;

-  o r by providing for the establishm ent o f a specific consultation group for 
the purpose of this agreem ent;

-  o r simply by m eans o f direct b ilateral contracts betw een the authorities 
concerned.



A rtikel 1 anger avtalets syfte (t. ex. harm onisk  utveckling av gränstrak ter) 
sam t berö rda  om råden.

Territorium som  avses i avtalet

A rtikel 2

A rtikel 2 skall ange de te rrito rie r som avses i avtalet på båda sidor (eller på 
sam tliga tre  sidor) av gränsen.

Åtaganden

A rtikel 3

A rtikel 3 skall ange de sätt på  vilka avtalets syften kan uppnås (artikel 1). 
E nligt avtalets väsentliga syfte kan fö ljande åtaganden anges:

-  parte rna  å ta r sig a tt följa e tt tidigare sam rådsförfarande innan de fattar 
beslut om  e tt antal å tgärder som de m åste vidta inom  ram en för sina 
befogenheter och inom  om rådet för sin adm inistration;

-  p a rte rn a  å ta r sig a tt inom  sitt te rrito rium  och inom  ram en för sina 
befogenheter vidta nödvändiga åtgärder för att uppnå avtalets syften;

-  p a rte rna  å ta r sig att inte fö reta  sig något som kan vara till förfång för 
d e tta  avtals syften.

Sam ordning

A rtikel 4

A rtike l 4 skall enligt varje avtals särskilda om ständigheter och krav ange 
sam ordningsåtgärderna:

-  antingen genom  att för sam ordningssyften utse den i ram avtal 2.1 
avsedda gruppen för allm änna syften;

-  eller genom  att föreskriva upp rä ttande av en särskild sam rådsgrupp för 

de tta  avtal;
-  eller endast genom  direk ta  bila terala  kon trak t m ellan berö rda  m yndig­

heter.



Each m em ber o f the G roup  (each Party , if there is no G roup) may raise 
with the G roup  (the o ther Party , if there  is no G roup) any case in which it 
considers that the agreem ent has not been observed in that:

-  e ither there  has been no p rio r consultation;
-  o r the m easures taken  are not in keeping with the agreem ent;
-  o r the m easures necessary to the achievem ent o f the aims of the 

agreem ent havé not been taken.
If the Parties fail to  reach agreem ent, the dispute may be referred  to a 

Conciliation B oard en trusted  w ith ensuring com pliance with the underta- 
kings en tered  into.

Controlling B ody

A rticle 6

The Parties may agree to set up a specific C ontrolling Body to  ensure 
com pliance with the undertakings en tered  in to , com posed o f an equal 
num ber of experts appointed  by each Party and a neutral expert whose 
appoin tm ent o r the m ode o f such appoin tm ent shall be provided for in 
advance.

The C ontrolling Body shall give an opinion, which it shall havé the 
authority  to  m ake public, as to  w hether the agreem ent has been obser­
ved.

A rticle 7

The Parties shall inform  the Secretary G eneral o f the conclusion o f this 
agreem ent and supply him with the text.

2.3 Outline agreement on the setting up of private law transfrontier 
associations

Introductory no le: Is is assum ed that the local authority  o f one State may 
belong to a private law association o f ano ther State in accordance with the 
sam e rules and conditions as apply to  that local au thority ’s m em bership of a 
private law association in its own S tate. If such is not the case at presen t, the 
possibility should be expressiv provided for by m eans of an inter-state 
agreem ent betw een the States concerned (see in ter-state m odel agreem ents
1.3 and 1.4).

Private associations are norm ally required  to  comply with rules laid down 
in the law of the country w here they havé their headquarters. The following



V arje m edlem  av gruppen (varje pa rt, om det inte finns någon grupp) kan 
m ed gruppen  (den andra parten , om det inte finns någon grupp) ta upp fall 
där den anser a tt avtalet inte har följts:

-  antingen genom  att det inte har förekom m it något föregående sam ­
råd;

-  eller a tt å tgärder som har vidtagits inte överensstäm m er m ed avtalet;
-  eller a tt nödvändiga åtgärder fö r a tt uppnå avtalets syften inte har 

vidtagits.
Kan parte rna  inte enas, skall tvisten hänskjutas till en förlikningsnäm nd 

vars uppgift ä r a tt säkerställa  att å tagandena fullgörs.

Kontrollorgan

A rtikel 6

P arterna  kan för a tt säkerställa a tt å tagandena fullgörs kom m a överens om 
att e tt särskilt kontro llorgan upprä ttas, bestående av ett lika antal experter 
som utnäm ns av varje part och en neu tral expert vars u tnäm nande eller 
u tnäm ningssätt skall föreskrivas på förhand.

K ontro llo rganet skall avge e tt y ttrande, som det skall ha bem yndigande att 
offentliggöra, om  huruvida avtalet följts.

A rtikel 7

P arte rna  skall underrä tta  genera lsek re teraren  om ingåendet av de tta  avtal 
och övesända tex ten  till honom .

2.3 Ramavtal om bildande av privaträttsliga sammanslutningar med gräns­
överskridande uppgifter

Inledande anm ärkning: D et förutsätts a tt en lokal myndighet i en stat kan 
tillhöra en privaträttslig  sam m anslutning i annan stat enligt sam m a regler och 
villkor som gäller för denna lokala m yndighets m edlem skap i en privaträttslig 
sam m anslutning i dess egen stat. O m  de tta  inte är fallet för närvarande, bör 
denna m öjlighet uttryckligen föreskrivas i m ellanstatligt avtal mellan 
berö rda  sta te r (se m ellanstatliga avtalsm odeller 1.3 och 1.4).

P rivata sam m anslutn ingar bör norm alt följa de regler som är fastställda i 
det lands lagar, dä r de har sitt säte.

N edanstående lista anger de bestäm m elser som bör tas m ed i reglerna för



list shows the provisions which should be included in their A rticles, w here 
this is not specified by law. The provisions governing consultation groups (see 
o tuline agreem ent 2.1) may also apply, mutatis m utandis, to  associations of 

this type.
The association’s A rticles should specify:

1. its founder m em bers and the conditions for the admission of new 
m em bers;

2. its nante, headquarters and legal form  (with reference to  the relevant 
national legislation);

3. its ob ject, the m anner o f achieving this object and the resources at the 
association’s disposal;

4. its bodies and in particular the functions and m ode of operation  o f its 
G eneral A ssem bly (rep resen ta tion  and voting);

5. appoin tm ent o f adm inistratörs o r executive officers and the ir pow ers;
6. the ex ten t o f m em bers’ liabilities vis-å-vis third parties;
7. conditions for m odification of the A rticles and for w inding-up the 

association;
8. an undertaking by the Parties to  inform  the Secretary G eneral of the 

Council of E uropé of the form ation of a transfron tier association and to 
supply him with its A rticles.

2.4 Outline contract for the provision of supplies or services between local 
authorities in frontier areas (“ private-law” type)

Introductory note: It is assum ed tha t local authorities havé the right to 
conclude such a contract with local authorities o f o th er countries. W here this 
is no t the case, this possibility should be expressly provided for within the 
fram ew ork o f an in ter-state  agreem ent (see m odel agreem ent 1.4).

This is a type of contract which m ay be used by local au thorities for sales, 
leases, w orks contracts, the supply of goods o r services, the granting of 
operating  concessions, etc. Local au thorities’ use o f “ private-law ” contracts 
is perm itted  to  varying degrees in national legislation and practice and it is 
difficult to  draw  the line betw een “ public-law ” and “ private-law ” contracts. 
N evertheless it may be assum ed that this type o f contract may be used 
w hereever, according to  the prevailing in terp re ta tion  in each particular 
country , the agreem ent concerns an operation  of a com m ercial o r econom ic 
type för which a private person o r corporate  body could also havé contracted . 
In the case o f operations which involve action by local au thorities in the 
exercise o f functions reserved to  public au thority , the supplem entary  rules 
specified in the “ public-law ” outline contract (see 2.5) m ust be borne in 
m ind, in addition to the provisions set ou t below.



sam m anslutn ingen där de tta  inte anges i lag. B estäm m elserna som gäller 
sam rådsgrupper (se ram avtal 2.1) kan även gälla, mutatis mutandis, 
sam m anslu tn ingar av denna typ.

R eglerna för sam m anslutningen bör ange:
1. m edlem m arna som bildat sam m anslutningen och villkor för nya m edlem ­

m ars in träde;
2. nam n, säte och rättslig form  (m ed hänsyn till tillämplig nationell 

lagstiftning);
3. syfte, hu r d e tta  syfte skall uppnås sam t de resurser som sam m anslutningen 

förfogar över;
4. sam m anslutningens organ sam t i synnerhet den beslu tande försam lingens 

uppgifter och arbetssätt (rep resen tation  och val);
5. u tnäm ning av företagsledare sam t deras befogenheter;
6. om fattn ing av m edlem m ars ansvarighet gentem ot tred je  m an;
7. villkor för ändringar i reglerna för sam m anslutningen och avveckling av 

sam m anslutningen;
8. förpliktelse för p arterna  a tt un d errä tta  E uroparådets generalsekreterare  

om b ildandet av sam m anslutningar m ed gränsöverskridande uppgifter 
sam t att sända honom  reglerna för sam m anslutningen.

2.4 Förslag till kontrakt för tillhandahållande av varor eller tjänster mellan 
lokala myndigheter i gränsområden (privaträttslig typ)

Inledande anm ärkning: D et fö ru tsätts a tt lokala m yndigheter har rä tt att 
ingå sådan t kon trak t m ed lokala m yndigheter i andra länder. Om de tta  inte 
är fallet, bö r denna m öjlighet uttryckligen föreskrivas inom ram en för 
m ellanstatligt avtal (se avtalsm odell 1.4).

D e tta  är en kontraktstyp som kan användas av lokala m yndigheter vid 
försäljning, u thyrning, arbetskon trak t, tillhandahållande av varor eller 
tjän ste r, beviljande av driftstillstånd, etc. L okala m yndigheters användning 
av ” p rivaträ tts liga '' kon trak t tillåts i varierande grad i nationell lagstiftning 
och praxis, och det är svårt a tt skilja m ellan "ofentligrättsliga” och 
” p rivaträ ttsliga" kon trak t. Icke desto  m indre kan det förutsättas a tt denna 
typ av kon trak t kan användas då enligt gängse tolkning i varje särskilt land 
avtalet gäller en transak tion  av kom m ersiell eller ekonom isk art där även en 
privatperson eller jurid isk  person kunde ha ingått kon trak te t. I fråga om 
transak tioner som innebär a tt lokala m yndigheter u tövar funktioner som är 
förbehållna offentlig m yndighet m åste m an ta hänsyn till tilläggsreglerna i 
” offentligrättslig t” förslag till kon trak t (se 2.5) förutom  nedan angivna 
bestäm m elser.



Article 1 specifies the Parties (and w hether the agreem ent is open to  o ther 
local au thorities).

Article 2 specifies the problem s connected with general contractual powers 
and , in particu lar, beneficiaries and term s and conditions. It may also, where 
appropria te , specify the necessary reservations regarding authorisation  by 
higher authorities, w here this affects the applicability o f the contract.

Object o f  the contract

Article 3  specifies the object o f the contract by reference to:
-  specific m atters;
-  geographical areas;
-  corporate  bodies (m unicipalities, national bodies with local pow ers, 

e tc .);
-  specific legal forms.
Article 4 specifies the duration  o f the contract, the conditions for renewal 

and any com pletion dates.

Legal regime and fin a n d a ! provisions

Article 5 indicates the place of signature and perform ance of the contract 
and specifies the legal regim e by which it is governed (private international 
law) and the law which applies.

Article 6 deals, where appropria te , with financial questions (currency in 
which paym ent is to  be m ade and the m ode of price adjustm ent in the case of 
long-term  services) and insurance.

Arbitration

A r tid e  7 provides, if necessary, for a conciliation procedure and provides 
for an arb itra tion  procedure.

In the event o f arb itra tion , the arb itra tion  board shall be m ade up as 
follows:

-  each Party with opposing in terests (V ariant: the presidents o f the 
adm inistrative courts with jurisdiction över each of the parties) shall 
designate a m em ber o f the arb itra tion  board  and the Parties shall jointly 
appoint one or two independent m em bers so that there  may be an odd 
num ber of m em bers;

-  w here there  is an even num ber o f m em bers o f the arb itra tion  board and 
the votes are tied , the independent nem ber shall havé a casting vote.



A rtike l 1 anger p a rte rna  (och huruvida avtalet är öppet för andra lokala 
m yndigheter).

A rtike l 2 anger problem  i sam band m ed allm änna befogenheter a tt ingå 
kon trak t och i synnerhet förm ånstagare sam t villkor. D en kan även, om så är 
läm pligt, ange nödvändiga förbehåll i vad avser bem yndigande från högre 
m yndigheter, där de tta  berö r kon trak te ts tilläm plighet.

Kontraktets syfte

A rtike l 3 anger kon trak te ts syfte genom  hänvisning till:
-  speciella frågor;
-  geografiska om råden;
-  jurid iska personer (kom m uner, riksorgan m ed lokala befogenheter, 

e tc .);
-  speciella rättsliga form er.
A rtike l 4 anger kon trak tstiden , villkor för förnyande sam t eventuella 

ytterligare tidsuppgifter.

Rättssystem och finansiella bestämmelser

A r tik e l5 anger plats för undertecknande och uppfyllelse av kon trak te t och 
det rättssystem  som ligger till grund (in ternationell privaträ tt) sam t gällande 
lag.

A rtikel 6 behand la r, där så är läm pligt, finansiella frågor (den valuta i 
vilken betaln ing skall ske och hur p riser skall justeras i fråga om långsiktiga 
tjän ster) sam t försäkring.

Skiljedom

A rtike l 7 föreskriver, om nödvändigt, förlikningsförfarande sam t skilje­
dom sförfarande.

I händelse av skiljedom  skall sk iljenäm nden tillsättas enligt följande:
-  varje p art m ed m otsatta  intressen (variant: p residen terna vid förvalt­

ningsdom stolar m ed jurisd ik tion  över respektive parts land) skall utse 
en m edlem  av skiljenäm nden och p arterna  skall gem ensam t utse en eller 
två oberoende m edlem m ar så a tt an talet m edlem m ar blir o jäm nt;

-  då det föreligger e tt jäm nt antal m edlem m ar av sk iljenäm nden och 
röste ta le t är lika skall den oberoende m edlem m en ha utslagsröst.



Article 8  specifies the rules to  apply in the event of a lteration  or 
term ination  of the contract.

Article 9 The Parties shall inform the Secretary G eneral o f the Council of 
E uropé of the conclusion o f this agreem ent and supply him with the text.

2.5 Outline contract för the provision of supplies or services between local 
authorities in frontier areas (“ public-law” type)

Introductory note: This type o f contract is sim ilar to  tha t dealt with under
2.4 (“ priate-law " contracts) in tha t it relätes to  specific purposes. This type is 
m ore particularly concerned with concessions o r contracts for public services 
o r public w orks (o r services o r w orks which are regarded as “ public” by one 
o f the countries concerned), o r the provision of contributory  finance,1 from 
one authority  to  ano ther on the o ther side o f the frontier. Such public 
concessions entail special risks and responsibilities related  to  the public 
services provided which require  the inclusion in the on tract o f o ther 
provisions in addition to  those specified in the m odel “ private-law ” 
contract.

“T ransfron tier” contracts o f this type are not necessarily perm itted in all 
countries. C onsequently , the possibility of such arrangem ents and the 
conditions for their use w ould often first havé to  be provided for in an 
in ter-state agreem ent (see m odel agreem ent 1.4).

The use of such a contract, which is simple enough to  devise and 
im plem ent, could in som e cases obviate the need for a jo in t agency of the 
“ T ransfron tier Syndicate o f Local A u thorities” type (see 2.6), which raises 
o ther legal problem s.

Contractual provisions

W here the contract involves the establishm ent o r adm inistration of public 
p roperty , a public service o r facility belonging to  a local authority  in at least 
one of the countries, contractual guarantees must be specified in accordance 
with the rules which apply in the country o r countries concerned.

The contract will also, w here necessary, m ake reference to  the following 
specific conditions:
1. the regulations governing the establishm ent o r operation  of the facility or

service concerned (e. g. tim etab le , charges, conditions o f use, e tc .);

1 This arrangement miglit be particularly useful to frontier authorities, e. g. in the case 
of pollution: one authority might offer another contributory finance to enable it to 
carry out work within its competence but of value to the first.



A rtike l 8 anger de regler som  gäller vid ändring i eller upphörande av 
kon trak te t.

A rtike l 9 P arterna  skall underrä tta  genera lsekreteraren  i E uroparådet om 
ingåendet av detta  avtal sam t tillställa honom  texten.

2.5 Förslag till kontrakt för tillhandahållande av varor och tjänster mellan 
lokala myndigheter i gränsområden (” offentligrättslig” typ)

Inledande anm ärkning: D enna typ av kon trak t liknar den som behandlas 
under 2.4 ( ” p rivaträ ttsliga” k o n trak t) i det a tt den avser särskilda syften. 
D enna typ b erö r särskilt koncessioner och kon trak t för offentliga tjänster 
eller a rbeten  (eller tjänster och arbeten  som betrak tas som ”offentliga” av ett 
av de berö rd a  länderna) eller finansiellt b is tånd1 från en m yndighet till en 
annan på and ra  sidan gränsen. Sådana offentliga koncessioner m edför 
speciella risker och speciellt ansvar i sam band m ed offentliga tjän ste r som 
kräver införande av andra bestäm m elser i kon trak te t förutom  de bestäm ­
m elser som  anges i den ” privaträ ttsliga” kontraktsm odellen .

K on trak t om  ” gränsöverskridande” uppgifter av denna typ är inte 
nödvändigtvis tillå tna i sam tliga länder. Följaktligen m åste ofta m öjlighet till 
sådana överenskom m elser och villkoren för deras användning först fö reskri­
vas i e tt m ellanstatligt avtal (se avtalsm odell 1.4).

A nvändningen av sådant kon trak t som är enkelt nog att u tform a och utföra 
kan i vissa fall förebygga behovet av ett gem ensam t organ av typen 
”gränsöverskridande konsortium  av lokala m yndigheter” (se 2.6), som 
orsakar and ra  jurid iska problem .

K ontraktshestäm m elser

D är k o n trak te t innebär upp rättande eller adm inistration av offentlig 
egendom , offentlig tjänst eller anläggning som tillhör lokal m yndighet i minst 
ett av länderna , m åste kontraktsenliga garan tier anges enligt de regler som 
gäller i b erö rda  land eller länder.

K on trak te t skall även, där de tta  är nödvändigt, hänvisa till följande 

speciella villkor:
1. fö reskrifter gällande upp rä ttande eller drift av berörd  anläggning eller 

tjän st (t. ex. tid tabell, avgifter, villkor för användning, e tc .);

1 Denna form av överenskommelse kan vara särskilt användbar för gränsmyndigheter, 
t. ex. i fråga om föroreningar: en myndighet kan erbjuda en annan myndighet 
finansiellt bistånd för att göra det möjligt för den senare att utföra arbete inom dess 
kompetens men till gagn för den förstnämnda.



2. special conditions governing the setting up of the facility o r service (e. g. 
perm its requ ired , p rocedure, e tc .);

3. the conditions o f contract for the facility o r service;
4. the procedure for adjusting  the con tract for reasons of public in terest and 

resulting financial com pensation;
5. ensuing relations betw een users o f the facility o r service and the opera to r 

(e. g. conditions of access, charges, e tc .);
6. w ithdraw al from , su rrender o r term ination  of the contract.

In addition to  these special requ irem ents, the provisions specified in the 
specim en “private-law ” contract 2.4 will also apply.

2.6 Outline agreement on the setting up of organs of transfrontier co­
operation between local authorities

Introductory note: It is assum ed that several local authorities may get 
together and form  a legally based organisation with a view to providing and 
operating  som e public utility, service o r facility body.

T he creation  and functioning of such an association or syndicate will 
mainly depend  on the applicable legislation and the provisions of any 
previous in ter-state agreem ent authorising this form  of co-operation  (see 
m odel agreem ent 1.5).

T here follows a list o f the provisions tha t the articles o f association should 
include, insofar as they are no t em bodied in the applicable legislation.

T he articles o f association should specify in ter alia:
1. the nam es of the founding m em bers of the association and the conditions 

on which new m em bers may join;
2. the nam e, headquarters, duration  and legal status o f the association 

(with references to  the law conferring legal status upon it);
3. the ob ject o f the association , the way in which it is to be pursued and the 

resources at the association’s disposal;
4. the way in which the registered  capital is constitu ted;
5. the scope and limits of m em bers’ liabilities;
6. the procedure for appointing and dismissing adm inistratörs o r m anagers 

o f the association, as well as their pow ers;
7. the associations’ relations with its m em bers, th ird  parties and higher

au thorities, especially as regards the com m unication of budgets, balance
sheets and accounts;

8. the people w ith responsibility for financial and technical control över the 
activity o f the association and the reports arising ou t of such control;

9. the conditions for altering the articles of association and for the 
dissolution of the association;

10. the rules applying to  personnel;
11. the rules applying to  languages.



2. speciella villkor för upprä ttande av anläggningen eller tjänsten  (t. ex. 
nödvändiga tillstånd, fö rfarande, e tc .);

3. kontrak tsv illkoren  för anläggningen eller tjänsten ;
4. fö rfarande vid anpassning av kon trak te t på grund av det allm ännas 

intresse och därav följande ekonom isk kom pensation;
5. förhållandet m ellan b rukare av anläggningen eller tjänsten  och den som 

driver den (t. ex. villkor för tillträde, avgifter, e tc .);
6. från trädande , överlåtelse eller upphörande av kontrak tet.

Förutom  dessa speciella krav skall även de bestäm m elser som anges i den 
” privaträ ttsliga” kontrak tstypen  2.4 gälla.

2.6 Ramavtal rörande upprättande av organ för samarbete över riksgränser 
mellan lokala myndigheter

Inledande anm ärkning: D et fö ru tsätts att flera lokala m yndigheter kan gå 
sam m an och bilda en organisation på rättslig  grund i syfte a tt tillhandahålla 
och driva allm ännyttigt företag , tjänst eller anläggning.

B ildandet av och verksam heten inom  sådan sam m anslutning eller sådant 
konsortium  kom m er huvudsakligen att bero  på gällande lagstiftning och 
bestäm m elser i tid igare m ellanstatligt avtal som tillå ter denna sam arbetsform  
(se avtalsm odell 1.5). N edan fö ljer en  lista på sådant som bolagsordningen 
eller m otsvarande bestäm m elser bö r om fatta , såvida det inte finns angivet i 
gällande lagstiftning.

B estäm m elserna skall bl. a. ange:
1. nam n på m edlem m ar som grundat sam m anslutningen sam t inträdesvill- 

koren  för nya m edlem m ar;
2. nam n, säte , varaktighet sam t sam m anslutningens rättsliga status (m ed 

hänsyn till den lag som tillerkänner den rättsligt status);
3. sam m anslutningens syfte, hur det skall fullföljas sam t resurser till 

sam m anslutningens förfogande;
4. hur d e t registrerade kapitalet ä r sam m ansatt;
5. om fattn ing  och begränsning av m edlem m ars ansvarighet;
6. fö rfarande vid utnäm ning och entledigande av sam m anslutningens

chefer så väl som deras befogenheter;
7. sam m anslutningens förhållande till sina m edlem m ar, tred je  man och 

högre m yndigheter, särskilt i vad avser inform ation om budget, bokslut 
och räkenskaper;

8. personer m ed ansvar för finansiell och teknisk kontroll över sam m an­
slutningens verksam het sam t rappo rte r som h ärrö r från sådan kon­
troll;

9. villkor för ändring i bolagsordningen eller m otsvarande bestäm m elser 
sam t för upplösning av sam m anslutningen;

10. regler som gäller personal;
11. regler som gäller språk.



N o rs ted ts  Tryckeri, S tockho lm  1982


